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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность исследования. Современная русская литература как элемент национальной идеи, национального сознания сохраняет в себе: духовные, культурно-исторические достояния и ценности предыдущих столетий жизни русского народа, приумножая их через контакты с другими народами, выполняя роль механизма социальной наследственности. Осмысление языка как национально-культурного феномена воспроизводит менталитет народа, сохраняет его древнейшие народные традиции, является основным принципом современной лингвистической науки. 

Самоидентификацию человека как представителя определенного этноса и носителя определенной культуры делает культурно-языковая компетенция, которая отображает способность носителя определённой этнической культуры и языка узнавать в языковых единицах и речевых продуктах культурно значимые нормы, ценностные ориентиры, культурные коды и возможность их переориентации [24].

Прецедентные феномены, значение и содержание которых хорошо известны представителям определённого этнического сообщества, являются важной составляющей культурно-языковой компетенции. 
Современная лингвистика располагает множеством работ, в которых подчеркивается возросшая частотность использования явления прецедентности в текстах. Многие лингвисты посвящают свои исследования данной теме (Д. В. Багаева, Д. Б. Гудков, Ю. Н. Караулов, В. Г. Костомаров, В. В. Красных, И. В. Захарченко, И. М. Михалева, Е. А. Нахимова, Ю. В. Прохоров, Г. Г. Слышкин, Н. В. Смыкунова, Ю. А. Сорокин и многие другие) и сходятся на том, что прецедентные феномены – это одна из ярких черт русской разговорной речи, которая и определяет развитие языка. 

В рамках лингвокультурологического подхода прецедентные феномены рассматривали Л. И. Гришаева, С Л. Кушнерук, Е. Ю. Попова, Ю. Е. Прохоров, Г. Г. Слышкин и др. В художественном и поэтическом дискурсах прецедентные феномены изучали: Г. Д. Распаева, Е. Д. Селифанова, Е. В. Чернышова и др.

Однако многие вопросы и сегодня остаются дискуссионными, а термины неустоявшимися. Например, термин «прецедентный феномен» и его классификации.

Прецедентные феномены весьма частотны в литературных текстах – и классических, и современных. 
Одним из авторов, актуализировавших в своем творчестве прецедентные феномены, был один из ярчайших представителей русской литературы недавнего прошлого А. А. Вознесенский. Современные исследователи творчества А. А. Вознесенского (И. Вирабов, И. Козлов, Ф. Медведев и другие) в своих работах указывают на то, что лирику поэта отличает игра с текстом, языковая игра. А. А. Вознесенский характеризуется как экспериментатор в области художественных форм, который активно использует неправильные и редкие рифмы, поэтические неологизмы, вводит в стихотворения разговорную, иногда грубую лексику. О нем говорят как о поэте, который всегда искал новые словесные средства выразительности. Благодаря такому методу А. А. Вознесенского возродилась русская визуальная поэзия, которая пользуется популярностью и в современном стихосложении [53].
С усложнением поэтики Вознесенский ввел в поэзию выражения повседневного быта, язык «улицы», литературные имена, скрытые цитаты. Именно в этом современники и видят уникальность лирики поэта. На феномен прецедентного имени в контексте поэзии и прозы А. А. Вознесенского обращено внимание в работе А. П. Яцуры [67].

Однако исследование нельзя назвать исчерпывающим.
Анализ языка поэтической литературы, богатого множеством выразительных средств, в том числе и прецедентных феноменов, способствует обогащению речи, ее эмоциональному наполнению и повышению культуры речи.

Современная система образования требует воспитания всесторонне развитой личности. Поэтому современному учителю необходимо формировать творческую личность с гуманистическим мировоззрением, высоким уровнем национального сознания и культуры межнационального общения. Такую задачу перед собой ставят не только педагоги, но и психологи, социологи, философы и т.д. Об этом говориться в современных программах для общеобразовательных учебных заведений с обучением, как на украинском языке, так и на русском [35, 36]
Преподавание русского языка в современной школе основывается на программах, разработанных ведущими украинскими методистами А. Д. Алферовой, Н. Ф. Баландиной, Л. А. Бойченко, Р. О. Гелеверей, К. В. Дегтяревой, В. В. Качуром, Л. И. Курачем, О. Л. Фидькевичем и В. И. Чернышевым. Программы в известной степени учитывают специфический статус русского языка в Украине: иностранный язык, который является родным для достаточно большого числа учащихся, языком самого многочисленного национального меньшинства в стране. В области методики преподавания русского языка ученые рассматривают прецедентные феномены как компоненты лингвокультурологической компетенции (О. И. Лыткина). Также прецедентные феномены рассматриваются в контексте изучения русского языка как иностранного (Л. М. Гриценко, Г. А. Демидова, М. Е. Бахонная, Ю. Е. Прохоров, И. А. Стернин и другие).

Тем не менее, в современной методике, рассмотрены и реализованы не все дидактические возможности работы с прецедентными феноменами. Современному учителю необходимо найти новые пути актуализации ресурса настолько экспрессивного лингвистического материала.
Все вышесказанное является подтверждением актуальности избранной темы.
Цель работы – описать состав и функции наименований прецедентных феноменов в поэзии А. А. Вознесенского, а также дидактические возможности работы с поэтическими текстами, содержащими прецедентные феномены, на уроках русского языка.
Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:

- рассмотреть определения понятия «прецедентный феномен» в научной литературе, ознакомиться с типологией прецедентных феноменов;

- обозначить специфику творчества А. А. Вознесенского;

- выделить литературно-поэтические тексты, содержащие прецедентные феномены, в творчестве А. А. Вознесенского, составить классификацию использованных прецедентных феноменов; 

- определить функции прецедентных феноменов в лирике А. А. Вознесенского;

- указать дидактические возможности работы с поэтическими текстами, содержащими прецедентные феномены, на уроках русского языка, составить дидактический материал для такой работы.
Объект исследования – поэтика лирики А. А. Вознесенского и процесс изучения прецедентных феноменов на уроках русского языка.
Предмет исследования – состав и функции прецедентных феноменов в поэзии А. А. Вознесенского, а также различные виды и формы работы с текстами, содержащими прецедентные феномены, на уроках русского языка.
Материалом для исследования послужили более 200 контекстов, содержащих прецедентные феномены, извлеченных методом сплошной выборки из лирики А. А. Вознесенского(1-93).
Методы исследования: метод сплошной выборки контекстов; описательный метод, предусматривающий сопоставление и систематизацию различных языковых единиц; метод контекстуального анализа текста; анализ школьных программ и методической литературы.
Научная новизна работы заключается в том, что в ней предпринята попытка изучения нового фактического материала – прецедентных феноменов, использованных в лирике А. А. Вознесенского, новой интерпретации отдельных поэтических текстов, содержащих прецедентные феномены.
Практическая значимость работы заключается в том, что, ее результаты могут быть использованы в процессе преподавания русского языка и литературы и проведения внеклассных мероприятий в старшей школе, а также в вузовских курсах стилистики русского языка, истории русского литературного языка, анализа поэтики текста; на занятиях научных кружков и проблемных групп, посвященных анализу текста, в школе и вузе. 
Материалы работы апробированы на следующих конференциях: ІІІ Всеукраинская научно-практическая интернет-конференция, посвященная 90-летию создания Криворожского государственного педагогического университета и 25-летию факультета иностранных языков (Кривой Рог, Криворожский государственный педагогический университет, 29-30 сентября 2020 г.), региональная студенческая научно-практическая конференция «К истокам славянской языковой культуры» (Херсон, Херсонский государственный университет, 17 мая 2019 г.), ежегодные итоговые университетские студенческие научные конференции (Кривой Рог, КГПУ, 2019-2020 гг.) – и отражены в публикации [1].
Структура работы: введение, три главы с выводами по каждой, выводы, список использованной литературы (67 наименований), список источников фактического материала (93позиции). Общий объем работы составляет 82 страницы, из них основного текста – 68 страниц.
ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ФЕНОМЕНОВ В ЛИНГВИСТИКЕ

1.1. Определение понятия «прецедентный  феномен» в лингвистике. Признаки прецедентных феноменов в художественном тексте
Язык и культура развиваются в одном временном отрезке в соответствии с тем, как изменяется жизнь  и с постоянным развитием общества. Фактически это приводит к расширению лексического фонда языка и изменению значений некоторых слов. Лексический запас обновляется новейшими, актуальными словосочетаниями, неологизмами, возникает корпус единиц с общенациональной оценкой, включающей поговорки, пословицы, фразеологизмы и, в том числе, прецедентные феномены. 

Наука, которая специализируется на исследовании прецедентных феноменов и прецедентности в целом, называется лингвокультурологией. Лингвокультурология (от лат. lingua – язык, cultura – культура, logos – учение) – отрасль языкознания, которая образовалась на стыке двух наук – лингвистики  и культурологии. В центре внимания лингвокультурологии то, как влияет лингвокультурология на культура определенного народа и также на развитие его языка.  

Лингвистическая теория прецедентности берёт своё начало из труда   Ю. Н. Караулова «Русский язык и языковая личность». Именно в этой книге впервые в 1987 году фигурирует термин «прецедентный феномен» как категория лингвистики. 

Особенности наименований и функций прецедентных феноменов чаще всего рассматриваются в литературном дискурсе, прежде всего поэтическом. На сегодня стихотворный язык является предметом исследования многих филологов и благодаря этому существует возможность исследовать его природу в новых ракурсах.  Одним из этих аспектов является изучение прецедентных феноменов [49].

В русистике не существует единого подхода к определению термина «прецедентный феномен», так как этот термин не так давно введен в научный обиход, а соответствующее понятие на данном этапе  находится на стадии активного развития. 

Перед тем как приступать к определению понятия «прецедентный феномен», следует разобраться в том, что такое «прецедент» и «прецедентность» в лингвистике в общем значении и каковы их когнитивные признаки в языке.

Изначально понятие «прецедент» существовало в сфере юриспруденции и определялось на противопоставлении «было – не было». Прецедент (от лат. pracecedens – идущий впереди, предшествующий) – случай, имевший раннее место и служащий примером или оправданием для последующих случаев подобного рода [16].

Сегодня термин «прецедент» активно употребляется при изучении культурно-языкового пространства. Здесь он трактуется как «феномен первичного образца», который предоставляется для оценки и сравнения, в целях использования в будущем как основного образца для создания другого значения по подобию начального [29].

В этом значении под термином «прецедент» понимается определённый «образно-ассоциативный комплекс», который имеет значение для определенной группы людей (социума) и регулярно употребляется и понимается представителями этого культурного сообщества [31]. 

Б. Гудков акцентирует внимание на том, что прецеденты могут функционировать только в виде образцовых ментальных и культурных, а также речевых фактов, служащих моделью для воспроизведения подобных фактов, то есть они имеют императивность [13]. В этом случае под императивностью подразумевается необходимость соотносить их с другими языковыми фактами.

Внутри прецедентов языковеды выделяют особенную группу прецедентных феноменов. Феномен (гр. phainomenon –  являющееся) – редкое, необычное явление или выдающийся, исключительный в каком-либо отношении человек [23].

Этот термин остается дискуссионным.

Так, Ю. Н. Караулов говорит, что прецедентные феномены – это «важные для конкретной личности, в когнитивном и эмоциональном  смыслах, слова или выражения,  которые достаточно популярны среди окружения этой личности. Сюда относятся как предшественники личности, так и ее современники. Также это выражения, обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [22]. Таким образом, прецедентными феноменами для лингвиста могут быть имена персонажей и людей, названия произведений, цитаты из художественной литературы и другое. Ю. Н. Караулов исследует прецедентные феномены в парадигме лингвокультурологического подхода, который предусматривает их интерпретацию представителями определённого социума, живущего в определённую эпоху и характеризующегося общим культурным наследием. Лингвист указывает на три способа существования прецедентных феноменов:

1) натуральный – текст в исконном виде как прямой объект восприятия;

2) вторичный – исконный текст в трансформированном виде в других видах искусства;

3) семиотический – намёк, ссылка на оригинальный текст.

Иную трактовку термина «прецедентный феномен» находим у Ю. А. Сорокина и И. М. Михалёвой. По их мнению, прецедентные феномены – это «номены (некоторые вербальные микро- и макроединицы), которые указывают на когнитивно-эмотивные и аксиологические отношения. Это некоторые избирательные признаки, которые сравниваются с другими заимствованными и исконными признаками» [38].

Участники семинара «Текст и коммуникация» Д. Б. Гудков, И. В. Захарченко и В. В. Красных прецедентные феномены понимают как феномены:

1) «хорошо известные всем представителям национально-лингвокультурного сообщества («имеющие сверхличностный характер»), т. е. прецедентный феномен  хорошо известен всем представителям национально-культурного сообщества, так как имеет общий и обязательный для всех членов данного сообщества национальный и минимальный инвариант его восприятия;

2) «актуальные в когнитивном (познавательном и эмоциональном) плане, т. е. прецедентный феномен всегда можно представить, и это представление общее и обязательное для всех носителей данного языка и культуры или инвариант его восприятия, который и приводит к обращению к данному прецедентному феномену;

3) «обращение, апелляция к которым постоянно возобновляется в речи представителей того или иного национально-лингво-культурного сообщества», т. е. одним из признаков прецедентных феноменов является то, что к ним всегда обращаются. Апелляция может быть как частотной, так и нечастотной, но она должна быть понятна собеседнику без дополнительного объяснения и расшифровки (иначе это будет уже не прецедентный феномен) [27].

В своих работах В. В. Красных отмечает, что, если в тексте идёт обращение к прецедентному феномену с дополнительным комментарием, то для адресата этот феномен не является прецедентным. Данное явление может происходить и в рамках одной лингвокультуры.

 Для понимания литературного произведения важно учитывать тот факт, что автор может использовать различные типы прецедентных феноменов, отталкиваясь от своей принадлежности к конкретному национально-лингво-культурному сообществу. При этом автор нередко обозначает первоисточник прецедентного феномена, поскольку читатель не всегда понимает, что это прецедентный феномен, и не может знать того подтекста, который стоит за этим прецедентным феноменом.

Одним из ключевых критериев выявления прецедентности считается определение круга лиц, которые знакомы с прецедентным феноменом, и установление соответствующего уровня прецедентности (Д. Б. Гудков, В. В. Красных, Ю. Е. Прохоров и др.).

Любой человек является носителем персонального сознания и представителем некоего социального круга и лингвокультурного сообщества. Это позволяет лингвистам выделить четыре уровня прецедентности [13].

Первый уровень, который выделяют ученые – это автопрецеденты. К автопрецедентнам относятся такие феномены, которые в сознании индивида обладают определенным эмоциональным и познавательным значением, связаны с индивидуальными представлениями и включены в неповторимые ассоциативные ряды [13].
Следующий уровень – социумно-прецедентные феномены – феномены, которые известны практически каждому представителю любого сообщества (социума) и которые могут зависеть не только от национальной культуры: например, общие для всех преподавателей либо строителей, либо врачей и т.д. Такой тип прецедентных феноменов встречается в  литературе довольно редко, так как  прецедентные феномены такого типа известны достаточно малой группе людей. Границы этого уровня гораздо шире границ уровня автопрецедентности, но при этом он обладает неким набором прецедентов, которые характерны для определенного социума. Именно поэтому социумно-прецедентные феномены разделяются на макрогрупповые и микрогрупповые. 

Макрогрупповые феномены – феномены, которые являются прецедентными для довольно большой группы людей, сюда можно отнести группы студентов или школьников, профессиональный коллектив и т.д.

Соответственно, микрогрупповые феномены – феномены, которые являются прецедентными для малой группы, например: семья, близкие друзья и т.д.

Делая вывод, следует сказать о том, что феномены, которые являются прецедентными для макрогруппы, не обязательно будут прецедентными для микрогруппы и наоборот.

Третий уровень прецедентности – это национально-прецедентные феномены – феномены, которые известны каждому представителю определенной нации и входят в национальную когнитивную базу. Главными источниками национально-прецедентных феноменов принято считать фольклор, художественная литература, исторические события. Практически в каждой народной литературе находятся произведения, выражения, фразы из которых, становятся прецедентными.

И четвертый уровень прецедентности – это универсально-прецедентные феномены – феномены, которые известны каждому современному человеку и входят в «универсальную» когнитивную базу [47].
В данной работе будут рассмотрены все четыре уровня прецедентности.   

Здесь следует упомянуть иерархию прецедентных феноменов, которую предлагает лингвист С. Н. Долевец, настаивающий на том, что прецедентные феномены можно разделить на четыре группы:

1) хорошо известные всем;

2) известные большой социальной группе;

3) известные малой социальной группе;

4) индивидуальные.

Визуально это можно изобразить так: [15].
Согласно представленной градации, в внешний, первый круг входят прецедентные феномены, которые хорошо известны в определённом лингвокультурном сообществе. Такие прецедентные феномены известны фактически каждому члену лингвокультурного сообщества. Именно этим прецедентным феноменам Ю. Н. Караулов дал название  как «хрестоматийные». Данные прецедентные феномены должны знать не только современники и предки, но и преемникам. В следующем круге располагаются прецедентные феномены, типичные для конкретной исторической эпохи. Перемещение данных прецедентных феноменов с первого круга во второй происходит только после смены поколений.

Например, такие прецедентные имена, как Гоголь, Чайковский, Гумилев, не скоро перейдут из первого круга во второй в связи со значимостью того, что они сделали в развитии русской культуры. А прецедентное имя Янош Кадар, обращались к которому очень часто (включая не только СМИ, но и бытовое общение, что отражалось во многих статьях и произведениях литературы), сейчас очень редко употребляется, так как со сменой поколений значимость данного имени утратилась. А если это имя и будет употреблено в качестве прецедентного, то будет понятным только группе более старшего возраста.

Второй круг составляют прецедентные феномены, известные большой социальной группе. Большие социальные группы выделяются на основании некоторых критериев. Сюда могут входить представители одного возраста, социального статуса либо профессии и т.д.

Третий круг имеет схожесть со вторым. Сюда входят прецедентные феномены, понятные малой социальной группе. Ее формирование может осуществляться в круге друзей либо родственников, это также может быть семья и коллектив на работе.

Четвёртый круг включает индивидуальные прецедентные феномены, которые употребляются индивидуально, описывая кругозор и интересы личности, которой они знакомы.

Важно подчеркнуть, что прецедентные феномены могут постепенно перемещаться из одного круга в другой. Такое перемещение может быть как в одну сторону, так и в другую.  Перемещение из внешних кругов во внутренний говорит о том, что прецедентные феномены теряют прецедентность. Если прецедентный феномен со временем теряет свою узнаваемость, тем самым он теряет  основной признак: ассоциация с общеизвестным текстом или ситуацией. Если никому не известен источник прецедентного феномена, то такой прецедентный феномен больше не является таковым, так как отсылка на подлинник не может быть вероятной.
Н. В. Смыкунова полагает, что «прецедентные феномены – это единицы дискурса, регулярно возобновляемые в речи, известные всем представителям национально-лингвокультурного сообщества, имеющие общий минимизированный коннотативно окрашенный инвариант восприятия, обращение к которому понятно без дополнительной расшифровки» [51].

Из вышеуказанного определения, можно сделать вывод, что прецедентные феномены носят ассоциативный характер, так как некая реплика либо высказывание необходимо соотносятся с каким-то первообразом из фильма, литературным персонажем, знаменитой ситуацией. Только если существует аналогия, может бытовать прецедентный феномен.

Следуя из выше данных обозначений прецедентных феноменов, можно суммировать их основные признаки, на которые обращают внимание современные лингвисты, исследующие явление (В. В. Красных, В. Л. Латышева, Е. А. Нахимова, Ю. А. Сорокина и многие другие). 

Так, Е. А. Нахимова и В. Л. Латышева разграничивают признаки прецедентных феноменов на базовые и вспомогательные. К базовым признакам прецедентных феноменов авторы относят:

1) отсылочность – способность прецедентных феноменов осуществить интерпретацию на первоисточник (степень осведомлённости об первоисточнике в различных контекстах может модифицироваться);

2) наличие ценностной составляющей – прецедентный феномен необходим показать какую-то (позитивную или отрицательную) значимость, что может воздействовать на содержательность значения языковой единицы;

3) эталонность – возможность прецедентных феноменов выступать неким эталоном, нормативом для факта или явления реальности;

4) семиотический способ существования – способность прецедентных феноменов выдвигаться в качестве целостной единицы обозначения [40].

Аналогично, к вспомогательным признакам прецедентных феноменов, которые не постоянно могут реализоваться в контексте, относятся:

1) обширная распространённость и общеизвестность; 2) возобновляемость и цикличность; 3) клишированность; 4) метафоричность; 5) возможность высказывать определённые взаимоотношения между двумя разными тексами; 6) вовлеченность в систему ценностей конкретной группы; 7) возможность показывать культурный памятник [43]. 
Данные свойства прецедентных феноменов являются второстепенными, следовательно, они могут самореализоваться только в определённых контекстах и присущи не всем прецедентным феноменам, в то время как главные признаки – это именно то, что различает прецедентные феномены от других лингвистических явлений и категорий.

Полемика есть и вокруг иерархии признаков прецедентных феноменов. Так, по утверждению Ю. А. Сорокина, идентификационным и необычайно значимым признаком прецедентных феноменов является именно эталонность, потому прецедентность феномена нередко показывается обособлением эталонных текстов [38].
Полемика есть и вокруг иерархии признаков прецедентных феноменов. Так, по утверждению Ю. А. Сорокина, идентификационным и необычайно значимым признаком прецедентных феноменов является именно эталонность, потому прецедентность феномена нередко показывается обособлением эталонных текстов. Под этим термином характеризуется определённая и систематизированная множественность познаний, которые есть у всех членов любого лингво-культурного сообщества. Нередко прецедентные феномены сохраняются в сознании индивидуума в форме когнитивных структур [26].

Ю. Н. Караулов расценивает одним из весьма значимых признаков прецедентных феноменов инвариантность, поскольку, по его убеждению, благодаря этому признаку прецедентные феномены отождествляются с ситуациями либо явлениям способствующими влиять на мировосприятие и располагающими к очевидному осмыслению сказанного всеми членами лингво-культурного сообщества [20].

Особого внимания требует структура прецедентных феноменов, описанной В. В. Красных. Исследователь говорит об ядерной зоне и перефирийной. В центр помещены такие компоненты инвариантов восприятия, к которым постоянно обращаются в процессе коммуникации и которые первыми «всплывают» в памяти члена национально-лингво-культурного сообщества. Соответственно, в периферию входят те компоненты, которые, несмотря на отсутствие частотности их употребления, позволяют адекватно и однозначно воспринимать и интерпретировать случаи их использования. 

В. В. Красных также подчёркивает, что ядро и периферия прецедентного высказывания довольно динамичны. Преобразования могут случаться по вертикальной («временной») и горизонтальной («пространственной») осям. Под горизонтальной осью характеризуется место обитания представителей определённого национально-лингво-культурного сообщества.

Основываясь на проговоренном выше, можно подытожить, что под инвариантом прецедентного феномена (или его ядром) трактуется наличие неких дифференциальных признаков, общеизвестных обширной аудитории и непременно присутствующих в когнитивной базе каждого конкретного члена национально-лингво-культурного сообщества. Многовариантная составляющая прецедентного феномена (или его периферия), напротив, несет личностный характер и обусловливается познаниями и навыкаями языковой личности [25].

Кроме того, среди вербальных прецедентных феноменов В. В. Красных отмечает:

1) конкретно вербальные (к таким прецедентным феноменам рецензент причисляет прецедентное имя и прецедентное высказывание);

2) вербализуемые (прецедентный текст и прецедентная ситуация).

Прецедентные феномены рассматриваются как обязательная часть когнитивной базы – необходимого непременного нужного множества знаний и понятий, характеризующегося общей частью, зоной, в которой перекрещиваются знания и понятия всех членов лингво-культурного сообщества. Когнитивная база является «ядром» всех когнитивных пространств и определяет общенациональную специфичность. Когнитивная база имеет в себе не все виды и типы прецедентных феноменов, а лишь те, которые относятся к национально-прецедентным [25].

Итак, прецедентные феномены разнообразны, поэтому нуждаются в упорядочении, систематизации. Основные параметры классификации прецедентных феноменов будут рассмотрены в следующем параграфе.
1.2. Виды прецедентных феноменов: прецедентное имя, прецедентное высказывание, прецедентный текст, прецедентная ситуация
Основой классификаций прецедентных феноменов, как правило, служит их объем и семантика. В данной работе используется классификация прецедентных феноменов, разработанная рядом лингвистов (Д. Б. Гудков, В. В. Красных, И. В. Захарченко). Эта классификация представляется наиболее разноаспектной и достаточно аргументированной.
Прецедентное имя – «индивидуальное имя», связанное с широко известным текстом, как правило, относящимся к прецедентным (Гоголь, Высоцкий и другие). Прецедентные имена являются наиболее часто употребляемым видом прецедентных феноменов.  В. В. Красных считает, что человек, употребляющий в своей речи определенное прецедентное имя, апеллирует не непосредственно к вспоминаемой личности, а к набору признаков прецедентного имени [25].
Ономастические типологии прецедентных имен различаются, прежде всего, степенью детализации корпуса объектов номинации. Так, один из наиболее авторитетных современных ономастов А. В. Суперанская разделяет прецедентные имена на тринадцать групп: 1) антропонимы (личные имена, фамилии, отчества); 2) зоонимы (клички животных); 3) фитонимы (названия растений); 4) топонимы (названия географических объектов); 5) космонимы (названия зон Вселенной); 6) астронимы (названия небесных тел); 7) фалеронимы (наименования медалей); 8) хрононимы (наименования историко-культурных периодов, происшествий); 9) документонимы; 10) теонимы (наименования богов); 11) демонимы (имена духов); 12) хрематонимы (личностные имена неживых объектов); 13) фиктонимы (наименования в литературных произведениях) [54].

Данная градация предстает предельно развернутой. О. И. Фонякова расценивает нелишним выделение всего восьми групп прецедентных имен: 1) антропонимы; 2) топонимы; 3) космонимы; 4) зоонимы; 5) хрононимы; 6) хрематонимы; 7) теонимы и мифонимы; 8) литературные антропонимы, теонимы, зоонимы [60].

Сходство этих типологий очевидно. Типология А. В. Суперанской целиком включает в себя типологию О. И. Фоняковой, характеризуется достаточно обширной, поскольку претендует на универсальность, общелингвистический характер.

В классификации О. И. Фоняковой обращает на себя внимание выделение особой группы литературных имен, функции которых могут выходить далеко за рамки функций языковых онимов.

Прецедентные имена употребляются говорящим с целью охарактеризовать предмет, ситуацию, личность наиболее емко и кратко. Это осуществляется с помощью клише, системы известных стандартов, которые стали идеалом некоторых качеств человека в рамках определенного лингво-культурного сообщества. Также благодаря использованию прецедентных имен можно выразить объективную оценку и отношение к ситуации либо личности, о которой идет речь [11]. 
В качестве прецедентного имени часто используются фамилии либо имена русских и зарубежных писателей и поэтов (Гоголь, Цветаева, Маяковский, Гораций, Петрарка, Шевченко, Шекспир и другие), героев русской и зарубежной литературы (Обломов, Татьяна Ларина, Митрофанушка, Хлестаков и др.), ярчайших представителей русского и зарубежного искусства (Бетховен, Гойя, Микеланджело, Шагал, Чайковский и другие), причем это имена не только классиков, но и современников – певцов или актеров (Мадонна, Мэрлин Монро и другие), ученых (Джордано Бруно, Галилей, Ландау, Хокинг и т. д.).
Прецедентное высказывание – репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности, законченная и самодостаточная единица, которая может быть или не быть предикативной, сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу [27].

Прецедентное высказывание выделяется  среди  иных прецедентных феноменов тем, что имеет свое собственное уникальное структурное строение, в которое входят: поверхностный смысл, глубинный смысл и системный смысл; в этом случае структура не противоречит правилам прецедентности. Это структурное деление рассматривает И. В. Захарченко:  «Поверхностный смысл  – это смысл, который равен сумме значений компонентов выражения. Глубинный смысл – смысл, который не равен простой сумме значений компонентов высказывания, но является семантическим итогом сочетания компонентов прецедентного высказывания, которые создают его лексико-грамматическую структуру.  Системный смысл – смысл, который является «суммой» глубинного смысла высказывания и знания прецедентного феномена и связанных с ним смыслов» [17].

В соответствии с представленной точкой зрения предлагается  классификация групп прецедентных высказываний:

1) прецедентные высказывания, которые имеют только поверхностный смысл; в таком случае смысл высказывания имеет возможность быть понятным даже без знания прецедентного феномена, репрезентированного прецедентным высказыванием; 

2) прецедентные высказывания, которые имеют поверхностное и глубинное значения; во всех случаях использования прецедентного высказывания такого типа смысл высказывания может быть понятен лишь только в контексте с прецедентным текстом либо прецедентной ситуацией [41].

По признаку автономности все прецедентные высказывания формируют две группы:

1) прецедентные высказывания, которые обязательно связаны с опорным, оригинальным текстом, при этом текст-источник является прецедентным в современном мире;

2) прецедентные высказывания, не связанные с каким-то текстом; здесь также выделяются две подгруппы:

а) прецедентные высказывания, которые потеряли связь с текстом-источником и перешли в разряд автономных;

б) прецедентные высказывания, передающие текст полностью, в данном случае текст передается одним целостным высказыванием.

К первой группе относятся канонические прецедентные высказывания – высказывания, которые не изменяются  и выступают как цитата. Например: смех без причины – признак дурачины; пусто за душою и т. д. Вторая группа представлена трансформированными путем замены одного из компонентов прецедентными высказываниями, которые несмотря на это не теряют свою узнаваемость. Например: небом (не хлебом) единым жив человек; Ахиллесово сердце (пята) и т. п.

Суммируя вышесказанное, можно говорить, что прецедентные высказывания имеют свойство шаблонности, то есть фиксированную структуру, используемую в уже готовом виде и воспринимаемую так же. Использование прецедентных высказываний, как и прецедентных феноменов в целом, апеллирует к фоновым знаниям. 
Прецедентный текст – завершённый и целостный продукт речемыслительной деятельности. Прецедентными текстами можно назвать произведения русской художественной литературы «Евгений Онегин», «Отцы и дети» и другие. Термин «прецедентный текст» был впервые употреблен Ю. Н. Карауловым в 1987 году. Им были именованы «тексты, знаковые для той или другой личности в информативном и эмоциональном взаимоотношениях, имеющие сверхличностный характер, то есть отлично известные и большому количеству людей из окружения данного человека, включая его преемников и современников, и такие, апелляция к которым возобновляется многократно в дискурсе данной лингвистический личности» [22].

По мнению ученого, прецедентный текст – «единица когнитивного значения лингвистический личности, которая опосредует познавательную деятельность и актуализируется в ассоциативно-вербальной сети, реализуя скрытую оценочную связь с компонентами других значений языковой личности» [22].

В. В. Красных описывает прецедентный текст как главный компонент когнитивной базы для представителей одного лингво-культурного сообщества, который является основой когнитивных единиц [25].
Ю. Е. Прохоров, обозначая прецедентный текст, показывает  потребность некоторых пояснений для обозначения данного определения. Во-первых, «прецедентные тексты – это принадлежность лингвистический культуры конкретного этноса, употребление которых связано с их актуализацией в обычной форме в типичных для культуры ситуациях коммуникации: именно в этом моменте, являясь принадлежностью прагматикона некоторой этнокультурной лингвистический личности, прецедентный текст может быть комбинирован в разговоре, так как обозначает подобное его использование у другой личности» [47]. Во-вторых, если текст входит в прагматикон личности, всеобщность индивидуальных деятельностно-коммуникативных надобностей, то его использование в речи спряжено с линво-когнитивным уровнем, т.е. познаниями о мире, которые реализуются в конкретной этнокультуре. В-третьих, отсылка к прецедентным текстам имеет эмпирический характер, определяя свойства лингвистический личности, её задачи, мотивы и установки, а также имеет и линво-когнитивную целенаправленность. Её актуализация включает личность в разговор именно конкретной культуры в конкретном языке языке» [47].
Рассмотрев теорию Ю. Е. Прохорова, можно согласиться с тем, что, изучая прецедентные тексты, мы произвольно либо непроизвольно выходим на лингво-когнитивный уровень и что прецедентный текст, однозначно, принадлежит определённой языковой культуре. Обращение в речи к таким текстам может помогать ориентироваться в определенной ситуации общения. 
Прецедентный текст не может быть использован в речи полностью, потому что находится в когнитивной базе определённого носителя национально-лингво-культурного сообщества в виде инварианта восприятия. Обращение к прецедентному тексту предполагает у собеседника также не наличие самого текста, а только его инварианта [47]. Этим инвариантом, по мнению В. В. Красных, является образ [27].
Прецедентный текст хорошо знаком любому среднему члену национально-лингвокультурного сообщества. Обращение к прецедентным текстам может многократно возобновляться в процессе коммуникации через связанные с этим текстом прецедентные высказывания или прецедентные имена. К числу прецедентных текстов принадлежат произведения художественной литературы [22]. 
Прецедентный текст отлично знаком любому среднестатистическому члену национально-лингвокультурного сообщества. Аппеляция к прецедентным текстам может неоднократно проявляться в процессе обучения через связанные с этим текстом прецедентные высказывания или прецедентные имена. К количеству прецедентных текстов претендуют произведения художественной литературы.

Г. Г. Слышкин утверждает, что следует в ряду прецедентных рассматривать и тексты, которые являются прецедентными для узкого круга людей (может существовать прецедентный текст для определенной компании друзей). Помимо этого лингвист говорит о микрогрупповых, макрогрупповых, национальных, цивилизованных и общечеловеческих прецедентных текстах. Из своего разделения автор исключает только индивидуальные прецедентные феномены, так как данное явление противоречит феномену прецедентности: текст является прецедентным только в том случае, если он входит в систему ценностей группы. Отмечается также, что прецедентные тексты часто становятся прецедентными на относительно короткое время и теряют свою прецедентность не только для следующих поколений, но и до того, как данное поколение сменится другим [50].

Ю. А. Сорокин акцентирует внимание на том, что прецедентный текст это определенная картина «интекста», которая работает для «создания типологического образа и аксиологической фокусировки смысла художественного текста» [38].

Таким образом, при любой точке рассмотрения прецедентного текста акцентируется внимание на познавательной деятельности представителя лингво-культурного сообщества. Прецедентный текст рассматривается как значимая когнитивная модель.

Е. А. Земская указывает, что прецедентные тексты могут обретать прецедентность либо в виде цитирования, либо в трансформированном виде, так как эти тексты хорошо известны большому количеству людей и могут повторяться в различных текстах, не теряя своего смысла [18].

Несмотря на несколько отличающиеся друг от друга определения прецедентных текстов, следует отметить, что каждая точка зрения дополняет предшествующую и рассматривает данное явление в разных аспектах, что говорит о непрерывном развитии прецедентных текстов, и прецедентных феноменов в целом.

Состав прецедентных текстов на данном этапе развития лингвокультурологии не находится на одном месте, он меняется. Какие-то прецедентные феномены исчезают из когнитивной базы, при этом теряется прецедентность, другие тексты, наоборот, могут прецедентность приобретать.
Прецедентная ситуация – некая «эталонная» ситуация, которая связана с набором определённых смыслов, признаки которых входят в когнитивную базу. Означать прецедентные ситуации могут как высказывания так и имена [27]. Например,  Ватерлоо, Уотергейт, оранжевая революция, Столетняя война  и т. п.  Стоит отметить, что прецедентная ситуация отличается от других прецедентных феноменов тем, что отсылает читателя к чему-то наиболее значимому для культуры или истории. Прецедентная ситуация помогает вспомнить целое событие, временные рамки которого могут длиться как мгновение, так и несколько столетий. 

Прецедентные ситуации, как и другие прецедентные феномены, закреплены в сознании носителей языка и являются готовыми интеллектуально-эмоциональными блоками, которые могут помочь ориентироваться в ментальном и вербальном пространствах. Каждое обращение к прецедентной ситуации в любом тексте – это признак диалога между совершенно различными сферами культуры и истории, между различными эпохами и столетиями и, вместе с этим, это большой показатель интеллектуальности писателя и читателя [63].

Апелляция к прецедентным ситуациям, как и прецедентным феноменам в целом, достаточно ценна, так как она требует работы мышления.  Обращение к прецедентным ситуациям в литературе можно наблюдать реже, нежели к другим прецедентным феноменам. Это объясняется тем, что интертекст этого вида прецедентных феноменов менее востребован. Чаще всего в литературе заметно обращение прежде всего к историческим прецедентным ситуациям.                           
1. 3. Особенности творчества А. А. Вознесенского
А. А. Вознесенский (1933-2010) – тонкий лирик, интеллигент и интеллектуал, известный во многих странах, стихотворения которого отличают своеобразный стиль, эксцентричность сравнений и метафор, необычная ритмика. «Вознесенский воплощал в себе свойства "мостика" – связующего звена между людьми, народами и культурами. Это было заметно у всех шестидесятников, но у него особенно» [10]. Творчество А. А. Вознесенского не утрачивает значимости и через 10 лет после его смерти. 

Андрей Андреевич Вознесенский родился в мае 1933 г. В 1957 г. окончил Московский архитектурный институт. Еще в раннем возраста он проявил свое художественное дарование в архитектуре и живописи, но все же нашел себя в литературе, точнее в  поэзии, имея в себе главные качества смежных искусств: видение мира, чувство пространства, перспективу. 
Уже во времена раннего творчества у поэта был большой багаж знаний, которые ему понадобились для того, чтобы стать выдающимся поэтом своего времени.

На стихотворения А. Вознесенского огромное воздействие оказала архитектура, особенно стены Владимирской школы, в которой он провел все свои детские годы. Немного позже поэт заинтересовался  итальянским барокко – Флорентийской и Венецианской школой –  принципами французского архитектора Корбюзье. «Это тоже, вероятно, не могло не повлиять на мой склад, а стало быть, и на поэзию» – говорит в одном из интервью автор. 

Есть художники, которые, опираясь на опыт предшественников, готовят их, то есть ищут новый язык искусства. Таковыми были Владимир Маяковский и Дмитрий Шостакович. Андрей Вознесенский избрал тот же путь [39].

Лирика поэта и выделяется из множества других стихотворений тем, что она всегда правдива и целесообразна. Андрей Вознесенский всегда стремился к тому, чтобы его творчество тематически обновлялось. Слушая и читая его стихотворения, можно ощутить себя личностью, которая проживала с ним в одну историческую и литературную эпоху. Его стихотворения могут погрузить читателя глубоко в историю, в его, поэта, современность. А. Вознесенский описывает Москву предрассветную и в разгаре рабочих будней, рассуждает о жизни в целом («Новый Арбат», «Час пик» и др.). Он чувствует себя неравнодушным гражданином огромной страны и любуется ею (стихи о Белоруссии, Литве, Латвии, Крыме, Сибири, Грузии, Узбекистане).

Поэт всегда в гуще событий культуры («Портрет Плисецкой», «Пианистка», «Астрофизик», «Есть русская интеллигенция» и др.), он лично знаком с Сартром, Хайдеггером, Пикассо, Пастернаком и многими другими, состоит в хороших отношениях с представителями разных видов искусств и описывает встречи с ними в статьях и мемуарах. 
 Не забывая о лучших традициях современной ему литературы, которая воспитывает и прививает любовь к природе, ко всему живому, Вознесенский пишет «Охоту на зайца», «Не тронь человека, деревце…», «Кабанью охоту» и другие. Боль событий Второй Мировой войны выплескивается в стихотворениях «Баллада 41-го года», «Доктор Осень» и др.

В ранний период творчества А. Вознесенский, как и другие поэты-шестидесятники, владел умами и душами молодых современников.  Поэты собирали стадионы людей, слушающих и чувствующих поэзию.
Стихотворения поэта также можно услышать в исполнении современных певцов, так как многие тексты автора были положены на музыку: «Плачет девочка в автомате», «Верни мне музыку», «Танец на барабане», «Песня на бис» и наиболее масштабный хит «Миллион алых роз». С композитором многих песен Раймондом Паулсом Вознесенский работал достаточно долго. Рок-опера «Юнона и Авось», написанная Рыбниковым, была поставлена в 1981 году Марком Захаровым в Московском театре и до сих пор пользуется популярностью. Наиболее известен романс «Я тебя никогда не забуду», в основе которого стихотворение «Сага».
В области поэзии Андрей Вознесенский работал более тридцати лет. Его произведения, переведенные на многие языки, высоко оценены многими поэтами, писателями, композиторами: Пастернаком и Асеевым, Тычиной и Нерудой, Щедриным и Маршаком. 

В последние годы Андрей Вознесенский посвятил свое творчество жанру визуальной поэзии. Он, как человек, который всегда интересовался и говорил о синтезе искусств, соединил чтение стихов с музыкой и графикой. Выставки таких произведений и его авторские вечера с успехом проходили в Москве, Париже, Нью-Йорке, Берлине и других городах многих стран мира. 

Андрей Вознесенский является автором статей в области литературы и искусства. Также он занимался переводами различных статей и эссе. 

Андрей Вознесенский – член множества академий (Баварская академия искусств, Европейская академия поэзии и другие). Он  лауреат Государственной премии СССР за сборник «Витражных дел мастер». На Парижском фестивале «Триумф» в 1996 г. Андрей Вознесенский был назван «самым великим поэтом современности».

Яркий представитель поэзии шестидесятников в русской литературе, Вознесенский выделялся среди ровесников и единомышленников поэтическим языком. Его лирика отличается экстравагантностью сравнений, усложненностью ритмической системы, активным использованием звуковых эффектов и использованием авторских неологизмов. Обильно используя в стихах отсылки к реалиям современности, Вознесенский в большей степени пытался через них понять место человека в мире, чем разрешить актуальные социальные вопросы.

До конца жизни А. А. Вознесенский продолжал писать стихотворения и видеомы. Поэта не стало в 2010 г. А в 2018 г. в Москве был открыт «Культурный центр Андрея Вознесенского», в котором представлены экспозиции, посвященные произведениям поэта. 
Таким образом, можно сказать, что Андрей Вознесенский был человеком разносторонне талантливым, настоящим человеком искусства и подлинным интеллектуалом, эрудитом с широчайшим диапазоном интересов. Именно поэтому специфика использования прецедентных феноменов в текстах поэта представляет бесспорный интерес.
Выводы по главе 1
Итак, прецедентные феномены чаще и чаще являются объектом особого внимания лингвистов в области лингвокультурологии. Прецедентные феномены являются связующим звеном между прошлым и настоящим, так как в процессе коммуникации человеку присущ процесс узнавания смысла, который несет за собой прецедентный феномен. 

Основываясь на анализ научной литературы, который был проведен, следуют такие выводы:

1. В русистике не существует единого подхода к определению термина «прецедентный феномен», так как этот термин не так давно введен в научный обиход, а соответствующее понятие на данном этапе  находится на стадии активного развития. Этот термин остается дискуссионным. Наиболее широко термин «прецедентные феномены» описывают участники семинара «Текст и коммуникация» Д. Б. Гудков, И. В. Захарченко и В. В. Красных. Также многие ученые соглашаются с тем, что все прецедентные феномены разделяются на: автопрецедентые, социумно-прецедентные, национально- прецедентные и универсально-прецедентные. Прецедентные феномены обладают основными и дополнительными признаками. К основным относят: эталонность, отсылочность, наличие ценностной составляющей и семиотический способ существования. К дополнительным же признакам относят: общеизвестность, повторяемость, клишированность и т.д.

2. Основой классификаций прецедентных феноменов, как правило, служит их объем и семантика. Прецедентные феномены разделяются на: прецедентные имена, прецедентные высказывания, прецедентные тексты и прецедентные ситуации. Все перечисленные виды прецедентных феноменов являются значимыми для представителей лингво-культурного сообщества и каждый из них имеет за собой набор ассоциаций.

3. А. А. Вознесенский является одним из наиболее известных во всем мире современных авторов, тонкий лирик, интеллигент и интеллектуал, стихотворения которого отличают своеобразный стиль, эксцентричность сравнений и метафор, необычная ритмика. Он был человеком разносторонне талантливым, настоящим человеком искусства и подлинным интеллектуалом, эрудитом с широчайшим диапазоном интересов. Именно поэтому специфика использования прецедентных феноменов в текстах поэта представляет бесспорный интерес.

ГЛАВА 2. СПЕЦИФИКА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ФЕНОМЕНОВ В ПОЭЗИИ А. А. ВОЗНЕСЕНСКОГО

2.1. Состав прецедентных феноменов в поэзии А. А. Вознесенского

В культуре шестидесятников поэзия занимала значимое место. В это время поэзия снова обрела популярность и стала масштабным общественным явлением. Поэты-шестидесятники собирали огромные аудитории и многочисленные стадионы, их сборники раскупались с мгновенной быстротой. Поэты-шестидесятники на долгое время овладели умами современников, стали символом поэтического подъема и свободомыслия. 

Среди поэтов-«шестидесятников» Андрей Вознесенский  выделялся как поэт-экспериментатор в области художественных форм, который активно использует неправильные и редкие рифмы, поэтические неологизмы, вводит в стихотворения разговорную, иногда грубую лексику. Прецедентные феномены в лирике поэта – явление очень частое, с их помощью лирика автора становится более живой и эмоциональной. 

Состав прецедентных феноменов в стихотворениях Андрея Вознесенского велик и богат. Здесь можно встретить все виды прецедентных феноменов: прецедентные имена, прецедентные высказывания, прецедентные тексты и прецедентные ситуации. Наиболее частотны в лирике А. Вознесенского прецедентные имена, фиксируется также множество прецедентных высказываний. Реже в стихотворениях автора встречаются прецедентные тексты и события. 

Состав имен, вводимых в текст в качестве прецедентных, в лирике А. А. Вознесенского многочислен и разнообразен. В первую очередь, наиболее часто употребляемые автором антропонимы, которые можно разделить на несколько групп: 1) русские писатели и поэты: Ахматова, Блок, Высоцкий, Гоголь, Гумилев, Державин, Лермонтов, Маяковский, Ошанин, Пастернак, Пушкин, Цветаева, Шукшин и др.; 2) зарубежные писатели и поэты: Верлен, Гораций, Данте, Лорка, Петрарка, Сервантес, Шевченко и др.; 3) композиторы Бетховен, Вивальди, Паганини, Рихтер, Чайковский и др.; 4) художники: Гоген, Гойя, Джотто ди Бондон, Тулуз Лотрек, Микеланджело, Рубенс, Шагал и др.; 4)представители киноиндустрии: Андрей Плахов (советский и российский кинокритик), Лолобриджида (итальянская актриса), Мэрилин Монро (актриса); 5) скульпторы и архитекторы: Браманте, Микеланджело, Рафаэль, Фидий; 6) исполнители эстрады: Высоцкий, Галкин, Лепс, Мадонна, Пугачева,; 7) ученые-физики и астрономы: Козырев (астрофизик), Коперник (астроном), Ландау (физик); 8) спортсмены: Брумель (легкоатлет);  9) исторические лица: Куйбышев, Кутузов, Ленин, Менжинский, Наполеон, Рюрик, Чингисхан, Юденич, и др.; 10) политики – современники автора: Дудаев (чеченский политический деятель, лидер движения за отделение Чечни от России), Янош Кадар (венгерский политик-коммунист), Кеннеди (американский государственный и политический деятель, президент США, убит по заказу политических противников), Старовойтова (советский политик времен перестройки, специалист в области межнациональных отношений, правозащитник, убита по заказу политических противников) и др.

Из большого количества антропонимов, которые можно найти в лирике Андрея Вознесенского, наиболее часто встречаются имена людей искусства. Чаще всего Андрей Вознесенский вспоминает Владимира Маяковского и Бориса Пастернака. Данное обращение объясняется тем, что автор считал именно этих писателей своими учителями и наставниками в области литературы. Именно они вдохновляли его на написание многих стихотворение и писательство в целом. Строки стихотворений Андрея Вознесенского, в которых встречаются имена Маяковского и Пастернака пронизаны вдохновением и уважением к этим писателям. «Вам Маяковский что-то должен. / Я отдаю. / Вы извините – он не дожил». («Записка Е. Яницкой»). Маяковскому автор посвящает стихотворение «Маяковский в Париже». Поэт создал это стихотворение, вдохновленный зрелищем, увиденным в Париже на мосту Искусств. На этом мосту Андрей Вознесенский увидел портрет Владимира Маяковского и его возлюбленной Лили Брик, нарисованный прямо на асфальте, по которому люди ходили, затаптывая портрет ногами: «Гений. Мот. Футурист с морковкой. / Льнул к мостам. Был посол Земли... / Никто не пришел / на Вашу выставку, / Маяковский. / Мы бы – пришли…Маяковский, Вы схожи с мостом. / Надо временем, / как гимнаст, / башмаками касаетесь РОСТА, / а ладонями – / нас» («Маяковский в Париже»). В стихотворении «Разговор с эпиграфом» автор также вспоминает Маяковского «Владимир Владимирович, разрешите представиться! / Я занимаюсь биологией стиха. / Есть роли / более пьедестальные, / но кому-то надо за истопника...». 
Борис Пастернак – проводник Андрея Вознесенского в мир литературы. Именно ему молодой писатель отправил свои стихотворения, которые произвели на писателя благоприятное впечатление. С этого момента популярность Вознесенского как поэта стремительно возросла. Именно поэтому автор вспоминает Пастернака с особой теплотой: «Вы ушли, / понимаемы процентов на десять. / Оставались Асеев и Пастернак. / Но мы не уйдем — / как бы кто не надеялся!— / мы будем драться за молодняк» («Разговор с эпиграфом»). «Летят машины – осы Патриарха. / Нас настигает осень Пастернака» («Осень Пастернака»). В последних строках А. Вознесенский использует не только прецедентное имя старшего друга-поэта, но и обращается к прецедентному тексту – роману колумбийского писателя Габриэля Гарсиа Маркеса «Осень патриарха», в котором исследуется феномен авторитаризма. 
Структурный состав прецедентных имен также разнороден. Прецедентное имя может состоять только из имени, как, например, в стихотворении, посвященном, после личного знакомства, судьбе американской киноактрисы, певицы, одной из наиболее культовых персон американского кинематографа Мэрилин Монро: «Я Мэрлин, Мэрлин. / Я героиня / самоубийства и героина. / Кому горят мои георгины? / С кем телефоны заговорили? / Кто в костюмерной скрипит лосиной?» («Монолог Мэрилин Монро»). 

Но чаще всего А. А. Вознесенский вводит в текст прецедентные фамилии без имен. Так, он употребляет фамилии известных ученых, таких как «Ландау, погибший в косом лаборанте, / встаньте, / Коперник, погибший в Ландау галантном, / встаньте» («Плач по двум нерожденным поэмам»). Фамилии формируют своеобразную ценностную градацию гениальности: безымянный лаборант – лауреат Нобелевской премии Лев Ландау – гениальный польский астроном, обосновавший гелиоцентрическую систему мира Николай Коперник. 

Нередко в его лирике встречаются фамилии архитекторов и художников. Среди них можно увидеть имена гениев эпохи Возрождения – одухотворенного, утонченного итальянца Рафаэля Санти и поклонника земной человеческой природы фламандца Питера Пауля Рубенса: «Долой Рафаэля! / Да здравствует Рубенс! / Фонтаны форели, / Цветастая грубость!» («Грузинские базары»); итальянского художника, скульптора, архитектора, одного из создателей Ватикана Микеланджело Буонарроти и русского архитектора, спроектировавшего храм Василия Блаженного, Бармы: «Вам, / Микеланджело, / Барма, Дант! / Вас молниею заживо / Испепелял талант» («Мастера»); выдающегося художника ХХ века Марка Шагала: «Сирый цветок из породы репейников, / но его синий не знает соперников. / Марка Шагала, загадка Шагала — / рупь у Савеловского вокзала!» («Васильки Шагала»). Они для поэта гении, гиганты, испепеленные талантом.
Прецедентные имена становятся критериями оценки: «Над эстрадой нашей хабалковой / звёзды – Галкин и Пугачёва» («Гламурная революция»). Очевидно, что творчество двух известнейших, практически культовых артистов современной эстрады – Максима Галкина и Аллы Пугачёвой – поэт оценивает крайне негативно, утверждая, что их звездность возможна только потому, что эстрада в целом «хабалковая», т. е. вульгарная, пошлая и вздорная. 

Совсем в ином тоне поэт пишет о Василии Шукшине – заслуженном деятеле искусств РСФСР, советском кинорежиссере, актере, писателе: «Хоронила Москва Шукшина, / хоронила художника, то есть / хоронила страна мужика / и активную совесть…/ просто каждый пришёл и простился» (Хоронила Москва Шукшина). Называя Шукшина активной совестью, художником, утверждая, что хоронили и прощались с писателем Москва, страна, каждый, А. Вознесенский подчеркивает масштаб трагедии: смерть Шукшина – потеря для всех.

Не меньшее уважение вызывает у поэта и личность В. Высоцкого – культовой фигуры России, легендарного барда, актера театра и кино, известного во всем мире: «За упокой Высоцкого Владимира / коленнопреклонённая Москва, / разгладивши битловки, заводила / его потусторонние слова» («Реквием оптимистический 1970-го года»). Перед именем Высоцкого, как перед иконой, преклоняет колени Москва, повторяя вместо молитвы его потусторонние слова, его пророчества. 
Именно к данной разновидности прецедентных имен Андрей Андреевич Вознесенский обращается наиболее часто. Все антропонимы, используемые автором, актуальны для него как выразительно-изобразительные средства, важные для понимания его стихотворений. С помощью антропонимов автор выражает свою оценку, свое отношение к тому, о чем пишет, проецируя величие, масштаб, значение поступков, творчества, идей известных людей на события своего времени. Прецедентные антропонимы употребляются Андреем Вознесенским в разных контекстах, являясь средством создания как положительных характеристик, так и отрицательных. 
Топонимы – разновидность онимов, которые называют природные объекты на Земле или объекты, созданные человеком на Земле. Состав топонимов в лирике А. Вознесенского включает следующие группы: 1) названия стран: Грузия, Египет, Испания, Россия и др.; 2) названия городов, поселков, деревень: Ашхабад Витебск, Киев, Коломна, Лонжюмо, Львов, Новосибирск, Париж, Питер, Рига, Рим, Сибирь, Сигулда, Ташкен и др.; 3) названия территорий: названия водных бассейнов – морей, рек, озер, т. е. гидронимы: Волга, Енисей, Клязьма, Нарочь, Обь, Свитязь, Сенеж, Чирчик др. 

Среди топонимов автор чаще всего употребляет топоним Россия. Он, как гражданин этой страны, пишет о ней как о чем-то особенном, важном, что вызывает в его сердце теплые чувства: «Кто целовал твое поле, Россия, / пока не выступят васильки?» («Васильки Шагала»); «Россия любимая, / с этим не шутят. / Все боли твои — меня болью пронзили. / Россия, / я — твой капиллярный сосудик, / мне больно когда — / тебе больно, Россия»; («Лонжюмо») «Ты – незамеченная Россия, / ты охраняла очаг и порог» («Мать»); «Спасательная Россия! Какие бы ни Батый — / вечно Россия. / Снова Россия. / Вечно Россия» («Пролог»). Рядом с топонимом «Россия» автор часто употребляет прилагательные «моя», «любимая», «спасательная», «вечная», «незамеченная». Это говорит об искренней и вечной любви к своей стране. Из этого следует, что Андрей Вознесенский был настоящим патриотом страны, в которой родился и творил.

В стихотворении «Монолог Битника» автор использует топоним Египет в непривычном для нас множественном числе: «Бегите – в себя, на Гаити, в костелы, в клозеты, / в Египты – / Бегите!». Употребление такой формы говорит об идентификации класса через характерное свойство, которое составляет главную черту объекта. 

Особого внимания заслуживает топоним Лонжюмо. Лонжюмо – это город во Франции, в котором под руководством В. И. Ленина было открыто первое учебное заведение для подготовки партийных кадров из рабочих людей. Именно слушателям этой школы Андрей Вознесенский посвящает одноименную поэму, о чем и говорит в эпиграфе к произведению: «Посвящается слушателям школы Ленина в Лонжюмо». Все это написано в духе коммунистической партийности. Многие критики считают, что поэма «Лонжюмо» – это способ примириться с властью, настроенной против писателя. Это можно подтвердить строками из поэмы, идеализирующими образ коммунистического вождя: «Врут, что Ленин был в эмиграции / (Кто вне родины – эмигрант.) / Всю Россию, / речную, горячую, / он носил в себе, как талант!».
Помимо употребления наименований стран и городов, Андрей Вознесенский также вспоминает о реках и озерах. В стихотворении «Песня вечерняя» у автора можно найти сразу несколько гидронимов: «Вы молились ли на ночь, / запрокинутые озера / Сенеж, Свитязь и Нарочь?». Вспоминаемые в этих строках, озера являются одними из наиболее известных на территории России, Украины и Белоруссии – трех славянских республик в составе тогдашнего СССР, по сути, метонимическим обозначением этих республик. Беспокоясь о судьбе озер и народов, Вознесенский обращается к ним, как к шекспировской Дездемоне.

Еще одна разновидность прецедентных имен в лирике Андрея Вознесенского – это хрематонимы. Хрематонимы – собственные имена неодушевленных предметов. В стихотворениях автора встречаются такие хрематонимы: Гранд Опера – театр в Париже, является одним и наиболее известных театров оперы и балета; Мавзолей – монумент, погребальное сооружение; Лувр – один из крупнейших и популярних музеїв художественного мира; Собор Парижской Богоматери – католический храм в центе Парижа, один из символов Парижа; Байконур – первый и крупнейший в мире космодром; Скайлеб – орбитальная столица США.
«Как заплетали венок Вы на темя / Гранд Опера, Гранд Опера!» («Васильки Шагала»); «Однажды, став зрелей, из спешной / повседневности / мы входим в Мавзолей, как в кабинет / рентгеновский» («Лонжюмо»); «Чтоб в Лувр королевский попасть из Монмарта, / Он дал кругаля через Яву с Суматрой!» («Параболическая баллада»); «в соборе Парижской богомагери шла месса, / как сквозь аквариум, / просвечивали люстры и красные кардиналы» («Париж без рифм»); «В век Скайлэба и Байконура / смешна кустарность ремесла.» («Сидят три девы»). Употребление хрематонимов обеспечивает реалистичность, точность повествования, отражает специфику повествования. Все, употребляемые хрематонимы, заимствованы из реально существующего хрематонимастикона. 

Попутно отметим, что прецедентное имя также может состоять и более чем из одного элемента («в соборе Парижской богоматери шла месса»), обозначая при этом одно понятие. Собор Парижской богоматери, или Нотр-Дам-де-Пари, – католический храм в центре Парижа. Он является одним из шедевров мировой готической архитектуры, которому посвящены даже произведения мировой литературы (см. «Собор Парижской Богоматери» В. Гюго). А. А. Вознесенский использует данный прецедентный феномен для того, чтобы показать уникальность и масштабность происходящего действа. 

Обращение и употребление автором хрематонимов позволяет читателю погрузиться в окружающий мир героев, создавая реалистическую картину.

Еще одна разновидность прецедентных имен у А. Вознесенского – теонимы. Чаще всего автор обращается к Богу, называя его Иисусом, Господом, Богом. 

«Бог наполнил Библию / страшными вещами, / варианты гибели / людям возвещая» («Разные книги»); «Приди ради Бога, ради Тебя» («Ради тебя»);  «Но, слава Богу, никогда / Я не увижу тебя старой!» («Прикрыла душу нагота…»);  «Не Иегова, не Иисусе, / ах, Марк Захарович, нарисуйте / непобедимо синий завет» («Васильки Шагала»); «Господь, – скажу, – или Россия, / назад не отпусти!» («Молитва»); «Господи, это же ты! / Вижу как будто впервые / озеро красоты / русской периферии» («Озеро Свитязь»). Заметно употребление теонимов и в составе устойчивых словосочетаний: «Должны быть бессмертными рукописи, / а думать – кто купит? – бог упаси!» («Теряю свою независимость»); «Боже, храни народ бывшей России!» («Ипатьевская баллада»).

Встречаются в лирике А. Вознесенского и другие теонимы, однако случаи их использования единичны. Например, это имена Бориса и Глеба – первых русских мучеников, которые были канонизированы как святые. «Это росло у Бориса и Глеба, / в хохоте нэпа и чебурек. / Во поле хлеба – чуточку неба. / Небом единым жив человек» («Васильки Шагала»); имена Святой Троицы – Отца, Духа и Сына: «что не досталась кладбищу, – / Отец – Дух – Сын» («Параболическая баллада»).

Все теонимы употребляются автором в их библейском значении. Анализ показал, что теонимы в тексте – неотъемлемая часть лирики поэта. Вознесенский не ставит перед собой задачу воспеть веру. Он искренен в своем обращении к Всевышнему как по-настоящему верующий человек.
Стоит отметить, что прецедентные имена могут со временем терять свою прецедентность, деактуализироваться. Несмотря на то, что А. Вознесенский практически наш современник, отдельные имена и факты, использованные им как прецедентные, для полного понимания смысла текстов поэта нуждаются в дополнительных комментариях. 
Следующий вид прецедентных феноменов, часто встречающихся в лирике Андрея Вознесенского – прецедентные высказывания. 
Необходимо отметить, что поэт использует прецедентные высказывания разных типов в неизменном или частично трансформированном виде достаточно широко. Чаще всего это пословицы («Смех без причины – / признак дурачины. / Ещё водочки под кебаб! / Мы – эмансипированные мужчины / без баб» («Без Б») и др.).

Фразеологизмы также представляют важную часть прецедентных высказываний: «Пусть пусто у паруса за душою, / но пусто в сто лошадиных сил!» («Авось! – Вступление») ‘ничего нет’; «что бессмертен я, чёрт возьми!» («Взгляд твой») ‘возглас, выражающий сильную досаду, неудовольствие’; «Быть может, ей не подошла компания, / где взгляды липнут, словно листья банные?» («Бьет женщина») ‘навязчиво, назойливо пристать’; «Может, ветром их сдуло? / Посреди кутежа» («Вечеринка») ‘быстро исчезнуть из поля зрения’; «Они только что пили / Из бокалов своих. / Были – / Сплыли. / Их нет, двоих» («Вечеринка») ‘исчезнуть’; «Для какого-то Марио Луцци / это просто дела амурные» («Гламурная революция») ‘любовные, романтичные дела’; «Вы совесть потеряли! / Куда вас занесет?!» («Грузинские дороги») ‘делать то, что не одобряют другие люди’; «Бровь нахмурится над спецовкой» («Классика») ‘обидеться на человека, быть серьезным’; «Пусть позабудет, как меня зовут» («Молитва мастера») ‘забыть о существовании человека и обо всем, что с ним связано’; «Вырви глаз, но с тем, чтобы незаметно» («Надо решать с этими кадрами») ‘очень ярко, вызывающе’; «Разговор Дельфина со Спектором – полный абзац МКовский!» («Увы») ‘безысходность’; «Он сказал: «А на фига?!» («Фрагмент из поэмы «Оза») ‘зачем?’ и т. д. 
Фразеологизмы могут трансформироваться путем замены компонентов: «бьёшься ты в миллиметре от лезвия, / ахиллесово сердце моё!?» (в оригинале – пята), небом (хлебом) единым жив человек, кукиш векам (вам) и др. – или грамматически: «И чёрт меня нёс / меж грузных тбилисских двусмысленных звёзд» («Параболическая баллада») ‘двигаться куда-то без причины на то’; «О, вечный двигатель носов! / Носы длиннее – жизнь короче» («Баллада-диссертация») ‘слишком любопытные люди’ и др. Возможны более глубокие трансформации-намеки: похож на ежика ‘всезнающий человек’ от ежу понятно ‘совершенно очевидно, элементарно’. 

Как можно заметить, большинство прецедентных высказываний, которые использует автор, выражают определенные эмоции, причем максимально экспрессивно, «по-народному». Автор прибегает к данным прецедентным высказываниям, в поиске отклика обращаясь к самой душе русского человека. 
Не обошел вниманием Андрей  Вознесенский и прецедентные тексты. Например, в стихотворении «Авось! – Вступление» автор пишет: «Когда бессильна «Аве Мария», / сквозь нас выдыхивает до звёзд / атеистическая Россия / сверхъестественное «авось». Название католической молитвы «Аве Мария» выступает в качестве знака надежды на веру, на помощь Господа и Матери Божьей, которому противопоставляется атеистическое русское авось (‘может быть, возможно, вдруг произойдет’): «Авось» разгуляется, «Авось» вывезет, / гармонизируется Хавос. / На суше барщина и Фонвизины, / а у нас весенний девиз «Авось»!... Когда ж наконец откинем копыта / и превратимся в звезду, в навоз – / про нас напишет стишки пиита / с фамилией, начинающейся на «Авось». Этот пиита – сам поэт А. ВОЗнесенский. Автор превращает в прецедентное свое собственное имя. 
По замечанию А.Д. Шмелева, знаменитое русское «авось» выражает одну из особенностей национального характера: это и надежда на благоприятный исход дела, и оправдание беспечности, когда ничего не делается, чтобы избежать нежелательных последствий [64]. «В случае же, когда авось используется для характеристики собственной установки, обычно бывает очевидна самоирония. Не случайно в современной русской речи слово авось чаще используется не в «прямом режиме», в функции модального слова, а в качестве краткого и яркого обозначения соответствующей установки» [64].

Часто в стихотворениях А. Вознесенского представлены апелляции к произведениям мировой литературной классики, которые можно считать прецедентными, поскольку отдельные строки либо названия классических произведений вызывают у читателя ассоциации с целостными образами. Такими прецедентными феноменами являются: «Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный» (А. Пушкин «Я памятник себе воздвиг…»); «– Не сдадим Москву французу!» (М. Лермонтов «Бородино»); «Подонок, как он бил подробно, / стиляга, Чайльд-Гарольд, битюг!» (Дж. Г. Байрон «Паломничество Чайльд-Гарольда»); «Ты молилась ли на ночь, береза? / Вы молились ли на ночь, / запрокинутые озера / Сенеж, Свитязь и Нарочь?» (У. Шекспир «Отелло»); «Ты теперь дама с собачкой – / ляжет на спину с тоски, / чтоб потрогала ты пальчиком / в животе ее соски» (А. П. Чехов «Дама с собачкой»); «Не вечны времена монархий и царей, / Но вечны имена Наташа и Андрей» (Л. Н. Толстой «Война и мир»).

Лирика А. А. Вознесенского изобилует и прецедентными ситуациями.

В стихотворении «Устраивали Ватерлоо…» осмысливается прецедентная ситуация битва при Ватерлоо – последнее крупное сражение французского императора Наполеона І, завершившееся его поражением: «Устраивали Ватерлоо. / Считали: Наполеон / годится на роль Второго. / Но уклонился он». Битва при Ватерлоо известна всем своей жестокостью, кровопролитием и поражением Наполеона, после которого он был отправлен в ссылку на далекий остров Святой Елены, где вскоре скончался, так и не вернув себе французский трон. Ватерлоо – знак окончательного падения завоевателя, расплата за былое величие. Прецедентная ситуация подчёркивает экспрессивное наполнение стихотворения. 
«- Не сдадим Москву французу!». В стихотворении «Былина и Мо» упоминается прецедентная ситуация Бородинского сражения – генеральной битвы Отечественной войны 1812 года, в которой сошлись русская армия под командованием М. И. Кутузова и французская армия под командованием Наполеона. Русская армия, воевавшая за сохранение своих территорий, смогла с честью и достоинством дать бой считавшейся непобедимой армии французского императора. 
«Тройка. Семерка. Русь. / Год 37-й. / Тучи мертвых душ / воют над головой». Строки стихотворения «37-й» повествуют о начале Большого террора. 1937 год стал символом массовых репрессий. Особенность Большого террора состоит, в первую очередь, в его масштабности, так как за достаточно короткое время было арестовано, по разным подсчетам, от 1,3 до 1,7 миллионов человек, часть людей была расстреляна как «враги народа», «контрреволюционеры», «вредители». Репрессиям подвергались бывшие оппозиционеры, или родственники уже репрессированных «врагов народа», или просто случайные люди, в том числе поэты, писатели, композиторы. Вознесенский возвращается к трагедии народа. 

Показательно, что в сравнительно небольшом тексте соседствуют несколько разновидностей феноменов, прецедентных для автора и не только: имена разных групп и эпох (Германн и Чекалинский – персонажи повести А. С. Пушкина «Пиковая дама», Осьмеркин [А. А.]– известный художник, Петр Ильич [Чайковский] – великий композитор, Нефертити – легендарная царица Египта, Руст [Матиас] – немецкий пилот-любитель, в 1987 г. в восемнадцатилетнем возрасте посадивший самолет практически на Красной площади Москвы), уже упомянутая ситуация 1937-го года, наконец, прецедентные высказывания (Куда ты несешься, Русь? Тройка, семерка, туз) и даже текст («Мертвые души» Н. В. Гоголя).
Очевидно, что вводимые в текст феномены имеют разный уровень известности. В лирике А. А. Вознесенского широко представлены универсально-прецедентные феномены: Бетховен, Коперник, Лорка, Микеланджело, Рафаэль, Ватерлоо, собор Парижской Богоматери и т. д. Не менее частотны национально-прецедентные: «Авось», Батый, Бородино, Ландау, Маяковский, Пастернак, черт несет, откинуть копыта и мн. др. К социумно-прецедентным можно отнести феномены: Козырев (ученый-физик), Барма (русский средневековый архитектор), Белла (Ахмадулина), Булат (Окуджава) – поэты-«шестидесятники», современники автора и т. п. Наконец, обращает на себя внимание небольшая группа автопрецедентных феноменов, включающая имена родителей и жены поэта, которых он неоднократно вспоминает, называя их: Антонина, Вознесенская Антонина Сергеевна, Вознесенский, Зоя (Оза).
Итак, А. Вознесенский пользуется всем спектром прецедентных феноменов культуры – от универсальных до глубоко личных.
2.2. Функции прецедентных феноменов в поэзии А. А. Вознесенского
Анализируя прецедентные феномены и их использование в современной художественной литературе, ученые всегда обращают и акцентируют внимание на функциях, которые должны выполнять прецедентные феномены. Многочисленные их классификации, предлагаемые лингвистами, только подтверждают мнение о полифункциональности прецедентных феноменов. Э. М. Аникина подчеркивает, что употребление прецедентных феноменов «можно свести к одной основной функции – смыслопорождающей, поскольку используются они для достижения единственной цели – создания нового смысла» [3].
Несколько иную классификацию предлагает Г. Г. Слышкин, систематизируя прецедентные феномены с точки зрения коммуникации, выделяя такие функции прецедентных феноменов: 1) номинативная (называние); 2) персуазивная (отсылка к авторитету); 3) людическая (игровая); 4) парольная; 5)  миромоделирующая [50].

Исходя из выполняемых прецедентными феноменами задач, А. Е. Супрун предлагает несколько отличающуюся классификацию: 1) эстетическая (прецедентные феномены являются методом эстетической оценки мира); 2) кумулятивная (прецедентные феномены используются для сбережения и передачи знаний); 3) функция подтверждения правильности или ссылки на авторитет (прецедентный феномен обязательно должен ссылаться на авторитетный, значимый прецедентный текст, вызывающий чувство уважения) [55].
В квалификационной работе использована классификация функций прецедентных феноменов, объединяющая в себе все вышеперечисленные функции. Эта классификация была предложена [40].
1. Функция оценки. Данная функция прецедентных феноменов наиболее часто встречается в художественных текстах. В основном эту функцию выполняют прецедентные имена, так как с их помощью автору удается дать собственную оценку положительной или отрицательную оценку происходящему. Не исключение и лирика Андрея Вознесенского. Его стихотворения насыщены прецедентными именами в оценочной функции. 
«Над эстрадой нашей хабалковой / звёзды Галкин и Пугачёва». Прецедентные имена из стихотворения «Гламурная революция» подчёркивают оценку, субъективное отношение  А. А. Вознесенского к современной ему эстраде. 
«А третий с беконом / подобием мата / ревел, как Бетховен, / земно и лохмато» («Кассирша»). Прецедентное имя Бетховен в данном контексте выполняется функцию оценки, так как сопровождается объяснением «земно и лохмато». Поэт отсылает читателя к мощной музыке и известному портрету великого композитора, на котором тот выглядит брутально.
«Тут одного гишпанца угораздило / по-своему переложить Горация. / Понятно, что он не Державин, / но любопытен по терзаньям» («Авось! – Письмо Резанова Державину»). С помощью прецедентного имени Державин автор дает оценку некоему «гишпанцу», говоря о том, тот не сравнится в своем мастерстве с самым авторитетным русским поэтом XVIII века – времени изображаемых в поэме событий. Используя данное прецедентное имя в таком контексте, Андрей Вознесенский дает оценку сразу двум людям: тому, кого сравнивает (гишпанец), и тому, с кем сравнивает (Державин).
«Нас темные, как Батыи, / Машины поработили» («Монолог Битника»). В представленных строках автор оценивает современный мир, в котором машины управляют человеком. Эти машины он сравнивает с Батыем – монгольским ханом, жестоким завоевателем и разрушителем, который мечтал поработить планету. Такое сравнение можно рассматривать как негативную оценку большого количества информационных технологий. 
2. Моделирующая функция. Функция формирования представлений о мире. Прецедентные феномены используются в первоначальном виде без трансформации формы и смысла. Цель моделирующей функции – показать ситуацию в виде модели. Чаще всего данную функцию в художественном тексте выполняют прецедентные имена и прецедентные высказывания: «Когда ж наконец откинем копыта / и превратимся в звезду, в навоз – / про нас напишет стишки пиита / с фамилией, начинающейся на «Авось» («Авось! – Вступление»). Такое обращение к прецедентному высказыванию откинуть копыта, т. е. ‘умереть’, формирует у читателя представление о том, что при жизни поступки человека редко оцениваются по достоинству и только после смерти о человеке могут писать стихотворения, т. е. отдавать должное его заслугам. 
«На суде, в раю или в аду / скажет он, когда придут истцы: / «Я любил двух женщин как одну, / хоть они совсем не близнецы». («На суде, в раю или в аду…»). В этом стихотворении автор употребляет прецедентные стилистические антонимы рай и ад для моделирования ситуации, в которой говорится о возможном будущем человека, любящих одновременно двух разных женщин.
3. Прагматическая функция. Посредством этой функции осуществляется воздействие на читателя. Использование прецедентных феноменов позволяет представить упоминаемые события в виде типизированных моделей и тем самым оказать влияние на реципиента: «Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный. / Увечный / Я – последний поэт цивилизации. / Не нашей, римской, а цивилизации вообще. / В эпоху духовного кризиса и цифиризации / культура – позорнейшая из вещей» («Авось! – Вступление»). Употребляя в данных строках прецедентный текст «Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный» – первую строку переложения «Памятника» Горация («Exegi monument…»), выполненного Г. Р. Державиным, и отсылая читателя к еще к одному прецедентному тексту русской литературы – переложению «Я памятник себе воздвиг нерукотворный» А. С. Пушкина, автор противопоставляет слова, возвеличивающие роль поэтов всех времен, уничижительному слову «увечный», что демонстрирует уважительное отношение к великим поэтам прошлого и пренебрежение к современникам, теряющим духовность и растрачивающим талант.
Эту функцию выполняют также прецедентные феномены в стихотворении «25-й кадр». «Явление 25-го кадра. / Вырванные ногти Яноша Кадара». 25 кадр – это вымышленная методика воздействия на подсознание масс при помощи вставки в видео скрытой рекламы. Это можно сравнить с гипнозом, при котором человека заставляют делать что-то не по его желанию. Янош Кадар, вспоминаемый в этих строках, – это лидер Венгерской социалистической рабочей партии, фигура сложная и неоднозначная. С одной стороны, при фашистском режиме Хорти он был подвергнут пыткам (вырванные ногти), так как обвинялся в измене родине. С другой стороны, Я. Кадар руководил подавлением восстания против тоталитаризма в Венгрии в 1956 году. Почему же эти два прецедентных феномена автор употребляет в одном стихотворении? И первый, и второй прецедентные феномены олицетворяют методику воздействия на человека, единственное отличие между ними то, что в первом случае метод воздействия психологический, а во втором – физический. 
4. Парольная функция. Прецедентные феномены, вводимые в текст, часто используются с целью выявления общих фоновых знаний, культурного кода поэта и читателя. Читатель, отзываясь на пароль, указанный поэтом, становится равным счетом «своим», «посвященным». Подобным образом, формируется категория единомышленников, которые понимают друг друга, а также отделяют себя от «непосвященных»: «Ты молилась ли на ночь, берёза? / Вы молились ли на ночь, / запрокинутые озёра / Сенеж, Свитязь и Нарочь?». В данных строках стихотворения «Песня вечерняя» автор, посредством использования прецедентного высказывания, обращается к читателю, способному в данных строках узнать сцену из пьесы У. Шекспира «Отелло». «А за ними – фронты, Юденичи, / Русь ревет со звездой на лбу, / и чиркнет фуражкой студенческой / мой отец на кронштадтском льду» («Лонжюмо»). В цитируемом отрывке А. А. Вознесенский употребляет выражение «на кронштадтском льду», отсылающее к событиям восстания в Кронштадте против большевиков в марте 1921 года, в событиях которого приняли участие и гражданские лица (фуражка студенческая). Прецедентный феномен выполняет парольную функцию, так как требует от читателя знания и понимания исторического значения этой ситуации. 
«– Не сдадим Москву французу! / – В наших грязях вязнет «Оппель» («Былина и Мо»). Поэт обращается к читателям, которые смогут узнать обращение к стихотворению М. Ю. Лермонтова «Бородино». В том и состоит суть «пароля», что заложенный автором смысл могут понять не все читатели, а только «посвященные».
5. Людическая функция. Людическая функция прецедентного феномена характеризуется как обращение автора к реципиентам посредством языковой игры, построенной на цитировании и квазицитации. Чаще всего людическую функцию выполняют прецедентные тексты: «Ты молилась ли на ночь, осина? / Труд твой будет обильный. / Ты молилась, Россия? / Как тебя мы любили!» («Песня вечерняя»). В этом употреблении, автор актуализирует значение строк из трагедийной пьесы Уильяма Шекспира «Отелло» как символа вечной любви к родине. 
«Подонок, как он бил подробно, / стиляга, Чайльд-Гарольд, битюг!» («Бьют женщину»). Автор, вводя прецедентное имя Чайльд-Гарольд, заставляет читателя вспомнить поэму Байрона и характеристику героя – развращенного, пресыщенного, разочарованного во всем бездельника – и провести параллель между ним и поднявшим руку на женщину современником.
 «Ты теперь дама с собачкой – / ляжет на спину с тоски, / чтоб потрогала ты пальчиком / в животе ее соски» (отсылая к рассказу А. П. Чехова «Дама с собачкой», автор смещает внимание на требующую внимания собачку, чем подчеркивает глубокую тоску и одиночество дамы – ничуть не меньшие, чем у героини А. П. Чехова).
6. Эвфемистическая функция. Эта функция позволяет изменить прецедентное высказывание и сформулировать нужную информацию в адаптированной форме. Например, в стихотворении «Васильки Шагала» автор изменяет заменяет компонент в прецедентном высказывании в строке «Небом единым жив человек» (в оригинале – хлебом), говоря о том, что «Во поле хлеба – чуточку неба». Подобную трансформацию можно заметить в стихотворении «В дни неслыханно болевые» в строках «бьёшься ты в миллиметре от лезвия, / ахиллесово сердце моё!?» (в оригинале – пята). Для того чтобы смягчить высказывание, автор обыгрывает сходство звучания компонентов: «Разговор Дельфина со Спектором – полный абзац МКовский!» («Увы»). 
Выводы по главе 2
Анализ функционирования прецедентных феноменов в поэзии А. А. Вознесенского позволяет сделать вывод о том, что прецедентные феномены играли значительную роль в лирике поэта, активно использовались им как изобразительно-выразительное средство. Состав прецедентных феноменов в стихотворениях Андрея Вознесенского богат и разнообразен, представлены все виды прецедентных феноменов: прецедентные имена, прецедентные высказывания, прецедентные тексты и прецедентные ситуации. Наиболее частотны в поэзии А. Вознесенского прецедентные имена, многочисленны и прецедентные высказывания. Реже в стихотворениях автора встречаются прецедентные тексты и события.

Поэт обращался ко всем видам прецедентных феноменов с разнообразными целями – эмоционального воздействия, убеждения, оценки. Прецедентные феномены полифункциональны, т.е. выполняют не только разные функции (оценочную, моделирующую, прагматическую, эвфемистическую, парольную, людическую), но и могут сочетать эти функции в одном контексте. 
ГЛАВА 3. ДИДАКТИЧЕСКИЕ ВОЗМОЖНОСТИ РАБОТЫ 

С ПРЕЦЕДЕНТНЫМИ ФЕНОМЕНАМИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

3.1. Изучение прецедентных феноменов на уроках русского языка 

в контексте лингвокультурологического подхода
Язык и культура эволюционируют одинаково в соответствии с тем, как меняется жизнь и с беспрерывным развитием общества, это приводит к увеличению лексического фонда языка и преобразованию значений некоторых слов и словосочетаний. Лексический запас обновляется новыми, актуальнейшими словосочетаниями, неологизмами, появляются единицы с всенародной оценочностью, к которым относятся поговорки, пословицы, фразеологизмы и, конечно, другие прецедентные феномены. Наука, которая специализируется на исследовании прецедентных феноменов, и прецедентности в целом, называется лингвокультурологией.

О том, что такое лингвокультурология, уже говорилось в данной работе и, исходя из этого, следует дать определение лингвокультурологическому подходу и обосновать необходимость его реализации на уроках русского языка. 
Лингвокультурологический подход – это один из наиболее действенных методов, направленных на становление и усовершенствование навыков и умений достижения межкультурного взаимопонимания путём исследования языка как феномена культуры. При таком подходе культура наравне с языком определяет базовое наполнение обучения. При лингвокультурологическом подходе к обучению русскому языку прецедентные феномены играют достаточно весомую роль, так как именно они являются носителями определенной закодированной информации и с их помощью можно найти межкультурное взаимопонимание [64].
Проблемы реализации лингвокультурологического подхода в практике преподавания языка рассматривались в работах многих методистов (Л. И. Гришаева, С Л. Кушнерук, М. В. Ляховицкий, Е. Ю. Попова, Ю. Е. Прохоров, Г. Д. Распаева, Е. Д. Селифанова, Е. В. Чернышова и др.).
Лингвокультурология как наука связана с изучением национальной картины мира – действительности, которая отражается в языке.

Рассматривая прецедентные феномены в аспекте лингвокультурологии, необходимо изучать их на трех ярусах: язык, сознание, культура.

С позиции языка – прецедентные феномены словесно выражаемы, в процессе речевой деятельности они узнаваемы всеми участниками. Прецедентные феномены должны сохранять узнаваемость даже при допустимых видоизменениях. Такие видоизменения могут быть лексическими или грамматическими. 

Со стороны сознания – прецедентные феномены являются носителями определенных знаний, они служат для кодировки информации и могут выступать в функции оценки поступающей информации. 

С позиции культуры – прецедентные феномены характеризуются как носители определенных знаний культурного характера и нуждаются в сопоставлении с иными текстами как феноменами культуры. 

Из этого следует, что прецедентные феномены являются одним из главных компонентов лингвокультурологического материала и их использование на уроках русского языка актуально на современном этапе, так как с их помощью активно осуществляется описание ценностных понятий национальной и мировой культуры [28].

На уроках русского языка происходит формирование представителей лингвокультурного сообщества. Для того чтобы сформировать языковую личность школьника, нужно формировать определенные знания, умения, навыки, качества и т.д. Об этом говорится в учебных программах, рекомендуемых Министерством образования и науки Украины [36].
Первое, что нужно развивать, – это лингвокультурологическая компетенция как обобщенные знания, которые отражены в подсознании в лингвальной форме, чаще всего в виде прецедентных феноменов, материально выраженных единичными словами, пословицами, фразеологизмами, словосочетаниями и т.д. К лингвокультурологическим знаниям можно отнести знания об истории государства, язык и культура которого изучаются (в нашем случае – русский), а также знание традиций народа, тонкостей разговорной речи и речевого этикета носителей языка, знания о бытовой жизни жителей страны.

Нуждаются в развитии и лингвокультурологические умения. Сюда относится умение учащихся применять на практике изученный теоретический материал и приобретенные навыки. Это может осуществляться путем анализа лингвокультурологической информации, заключенной в лингвальных символах. Лингвокультурологические умения могут также выражаться в творческом применении лингвокультурологических знаний.

При использовании лингвокультурологического подхода и введении прецедентных феноменов, в частности на уроках русского языка, у школьников формируются личностные качества. В первую очередь, к таким качествам нужно отнести умение усваивать явления и факты культуры, являться не только созерцателем, но и сохранять общекультурное наследие народа, язык и культура которого изучаются, для преемников [33].
Исходя из цели сформировать представителей определенного лингвокультурного сообщества на уроках русского языка, в структуру самого урока нужно систематически включать изучение различных видов прецедентных феноменов как носителей национально-культурной информации. Также следует не забывать о лексических, этимологических данных, которые могут помочь в достижении поставленной цели.

Создавая уроки лингвокультурологического характера, в том числе и связанные с изучением прецедентных феноменов, необходимо продумать каждое предлагаемое задание. Так, учащихся следует знакомить со значением прецедентных феноменов и особенностями их употребления в разных ситуациях и контекстах. Лингвокультурологические уроки предполагают использование разнообразных словарей, прежде всего нового типа, актуализирующих лингвокультурную информацию. В этом ряду можно назвать «Большой словарь крылатых слов русского языка», авторами которого являются В. П. Берков, В. М. Мокиенко, С. Г. Шулежкова, словарь Л. П. Дядечко «Крылатые слова нашего времени», «Словарь крылатых слов» А. Ю. Кожевникова, словари и справочники русского речевого этикета, «Фразеологический словарь» В. Н. Телия и др.
Необходимо отметить, что на уроках, направленных на лингвокультурологическое воспитание личности, важное место отводится работе с текстом, в частности с художественными произведениями, содержащими прецедентные феномены. Одним из основных этапов в подготовке к уроку является подбор нужного произведения. Каждый выбранный текст, включающий в себя прецедентные феномены, должен нести особый смысл. Он должен развивать у учащихся интеллектуальные навыки и нравственность и, конечно же, нести лингвокультурологическую направленность [7].

Поскольку культурологическая информация в художественном произведении может существовать в различных формах, можно выделить несколько приемов работы с ней. Это лингвокультурологический комментарий непонятных для учащихся слов, объяснение характера того или иного литературного героя либо исторической, политической личности. Не менее важна культурологическая справка, более подробно объясняющая прецедентную ситуацию либо прецедентное высказывание.

Для наиболее полного понимания прецедентных феноменов учащихся следует погружать в культуру изучаемого языка, знакомить с культурным фоном, с помощью которого можно проследить тенденции использования этих же прецедентных феноменов. В этом учителю могут помочь фразеологизмы, пословицы, поговорки и т.д. [59].

Главной задачей учителя, обращающегося к изучению прецедентных феноменов на уроках русского языка и развивающего лингвокультурологическую компетенцию, является формирование у ученика богатой и грамотной речи. Таковой речь может считаться только тогда, когда в ней соединяются лексическая и грамматическая правильность и глубокие нравственные смыслы. 

Формы и методы, рекомендуемые учителям для таких уроков, достаточно разнообразны:

1. Проведение вводных уроков в начале учебного года.

2. Включение нужного материала в уроки словообразования, фразеологии, фонетики. Особое внимание здесь нужно уделить материалу по культуре речи и языку писателя либо поэта.

3. Кружки, факультативы, внеклассные занятия.

4. Экскурсии, которые помогут более глубоко погрузиться в культуру; именно экскурсии могут стать основой для разного рода творческих работ учеников, которые проводятся на уроках развития речи.

5. Выпуск стенгазет и газет, проведение мероприятий и т.д.  [37].
Итак, изучение прецедентных феноменов в контексте лингвокультурологического подхода является одним из наиболее продуктивных способов погружения учащихся в национальную культуру посредством изучения языка, воспитания сознательного отношения и интереса к русскому языку и, конечно же, формирования лингвокультурологической компетенции. Применение упражнений для развития культурологической компетенции содействует формированию умственных и творческих способностей учащихся и увеличению их лексикона [33].

Как уже говорилось, изучение русского языка в лингвокультурологическом аспекте невозможно без текста. Текст должен развивать у учащихся интеллектуальные способности и обучать нравственности, при этом он должен соответствовать возрасту учащихся.

Если прецедентные феномены вводятся в процесс обучения, то это введение должно состоять не только из предъявления самого прецедентного феномена, но и лингвокультурологического комментария, объяснения к нему. Такой комментарий позволяет раскрыть содержание прецедентного феномена, пояснить его смысл и смысл текста, в котором вспоминается определенный прецедентный феномен и пояснить все смыслы, которые он несет в себе.

Всяческое изучение прецедентных феноменов с методической стороны обеспечивается разработкой комплекса разнообразных упражнений, которые имеют цель сформировать ассоциации, необходимые для выявления и понимания прецедентных феноменов в тексте. Подобный комплекс упражнений и заданий имеет целью употребление прецедентных феноменов в современном дискурсе [66].
Критериями отбора таких единиц для дальнейшего их использования в дидактическом материале являются определенные параметры, демонстрирующие их лингвометодическую значимость: 1) содержательность и соотношение с учебными и внеучебными интересами учеников; 2) образовательно-показательная ценность; 3) лингвокультуроведческая ценность; 4) установка на положительные ценности; 5) соответствие содержания категории учеников.

Вышеуказанные критерии могут изменяться в соответствии с категорией учеников и целей, которых нужно достичь на определенном этапе обучения.

Препятствием к изучению прецедентных феноменов на уроках русского языка как иностранного может стать то, что учащимся могут быть незнакомы отдельные прецедентные феномены. Именно поэтому одним из видов работы с текстами, содержащими прецедентные феномены, будет ознакомление учащихся с перечнем прецедентных феноменов и лингвокультуроведческий комментарий к ним. Знание или незнание учащимися прецедентных феноменов может зависеть от ряда причин. В первую очередь, это уровень владения русским языком. В украинских школах, в которых русский язык изучается как иностранный, многие ученики во внеурочное время разговаривают на русском языке и считают свой уровень владения русским языком достаточным, однако уровень культурной грамотности и эрудированности учащихся при этом невысок. Ученики, хорошо владеющие русским языком на лексико-грамматическом уровне, могут не знать многих прецедентных феноменов из-за своей культурной неграмотности. Отсюда следует вывод, что умение говорить на языке далеко не всегда говорит о культурной эрудированности не только учеников, но и людей в целом. Следующая причина – это возраст. Включение прецедентных феноменов в учебный процесс должно быть постепенным и упорядоченным. Чем старше возраст учащихся, тем более сложные прецедентные феномены можно включать в их обучение. И последняя причина – это тема и тематика урока. Во время разработки урока и упражнений с использованием прецедентных феноменов следует помнить, что нужно следить за тем, чтобы включаемые в урок прецедентные феномены соответствовали теме урока и целям, которые ставит перед собой учитель [33].
Основная цель введения прецедентных феноменов в учебный процесс –научить учащихся распознавать и понимать все коннотации, связанные с тем или иным прецедентным феноменом. Именно это и становится причиной того, что многие дидактические материалы, в первую очередь, направлены на развитие рецептивных видов деятельности. Ими являются чтение и аудирование [30].

Работу с прецедентными феноменами на уроках русского языка можно разделить на несколько этапов. К первому этапу относится ознакомление учеников с определением прецедентных феноменов. Второй этап – выявление прецедентных феноменов в художественном тексте и объяснение их. Заключающий третий этап – закрепление нового материала и употребление прецедентных феноменов в собственной речи [33].

Лирику А. А. Вознесенского в контексте лингвокультурологического воспитания учащихся можно использовать на уроках в старшем звене, так ее восприятие требует достаточно высокого уровня интеллектуальной и нравственной зрелости.
3.2. Дидактические материалы по изучению прецедентных феноменов на уроках русского языка как иностранного
Лингвокультурологический подход к изучению прецедентных феноменов можно применять как в средней школе, так и в старшей школе при условии, что материал, содержащий лингвокультурологический аспект, должен соответствует возрасту учащихся. 

Упражнения и задания, предлагаемые ученикам, могут отличаться в зависимости от того, как русский язык изучается в школе: как основной или как иностранный. 

Реализация лингвокультурологического подхода возможна при изучении разных разделов лингвистики. В полной мере этот подход можно реализовать при ознакомлении с лексикой и фразеологией, при рассмотрении предусмотренных программами вопросов стилистики и лингвистики текста.

Далее предлагаем образцы упражнений и заданий с использованием фрагментов поэтических текстов А. А. Вознесенского, содержащих прецедентные феномены, которые могут быть использованы на разных этапах обучения русскому языку. 
Задание 1. Составьте фразы из представленных слов, встречающихся в лирике Андрея Вознесенского. 
Примета / возвращаться / плохая;

Зовут / как / забудет / меня;

Явным / все / тайное / становится;

Сердце/ на / рубцы;

Душою / за / пусто;

Прогресса / лень / двигатель.
Представленное упражнение и его выполнение должны сопровождаться информацией об авторе и стихотворениях, из которых взяты данные строки.
Задание 2. Прочитайте и продолжите известные фразы.
Нахмурить…(бровь); 

были-…(сплыли);

ветром…(сдуло);

словно листья…(банные); 

с пылу с…(жару);

не мы так…(нас); 

время – не…(деньги).
Задания такого вида чаще всего выполняются после прочтения текста, в котором встречаются данные прецедентные феномены. Упражнения такого плана направлены на развитие чтения и аудирования.
Задание 3. Запишите под диктовку предложения. Какие слова можно заменить предложенными в скобках устойчивыми выражениями? Осуществите эту замену. Объясните постановку знаков препинания:
Молодой человек быстро исчез из нашего поля зрения, и мы ему не успели сказать ни слова (ветром сдуло). В парке к нам навязчиво и настойчиво пыталась пристать одна женщина (словно лист банный). Паша обиделся на свою сестру и сразу стал очень серьезным (бровь нахмурить). Ее сегодняшний наряд был ну очень, очень ярким (вырви глаз). Узнав о плохой погоде, все исчезли с пляжа (были-сплыли).
Задание 4. Найдите фразеологизм, имеющий указанное значение. (Отметим, что все предлагаемые единицы были использованы в текстах А. А. Вознесенского).
Очень быстро исчезнуть (ветром сдуло);
ничего нет (пусто за душою); 

возглас, выражающий сильную досаду, неудовольствие (черт возьми);   

быстро исчезнуть из поля зрения (ветром сдуло);

навязчиво, назойливо пристать (словно листья банные);  

исчезнуть (были-сплыли);

любовные, романтичные дела (дела амурные);

делать то, что не одобряют другие люди (потерять совесть);

обидеться на человека, быть серьезным (бровь нахмурить);

забыть о существовании человека и обо всем, что с ним связано (позабудет, как меня зовут);

очень ярко, вызывающе (вырви глаз);

безысходность (полный абзац).
Объяснение прецедентного феномена школьниками является высшей точкой его понимания. Именно такого рода задания помогут учителю выяснить понимание или выявить пробелы в понимании прецедентных феноменов со стороны учеников.
При изучении этого же раздела лингвистики в старшем звене ученикам следует предлагать более сложные упражнения, которые требуют более глубоко понимания и анализа феноменов. 
Задание 5. Выберите пословицы, которые, по вашему мнению, отражают основные черты русского национального характера, представления русского народа, специфику русского мироустройства и отношения к жизни. Необходимо объяснить свой выбор.
Смех без причины – признак дурачины; хлебом единым жив человек; полный абзац; не мы – так нас; все тайное становится явным; ветром сдуло; пусто за душою; ежу понятно; народ без грозы, что конь без узды; незваный гость хуже татарина.
Задание 6. Определите источник и объясните значение прецедентных феноменов, выделенных во фрагментах лирики А. А. Вознесенского.
«Ты молилась ли на ночь, береза? / Вы молились ли на ночь, / запрокинутые озера / Сенеж, Свитязь и Нарочь?»

«Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный. / Увечный / Наш бренный разум цепляется за пирамиды, статуи, памятные места – / тщета!»

«Ты музыка счастья, я нота разлада. / Ну что тебе надо ещё от меня?» /«Я музыка горя, ты музыка лада, / ты яблоко ада, да не про меня!»

«Был бы я крестным ходом, / Я от каждого храма / По городу ежегодно / Нес бы пустую раму».
На уроках лексикологии – раздел лингвистики, который изучает словарный состав языка, изучение прецедентных феноменов также может быть уместным. Слово является носителем лингвокультурологической и лингвострановедческой информации. При изучении лексикологии, думается, целесообразно предлагать следующие задания:
Задание 7. Найдите в лирических текстах А. Вознесенского прецедентные высказывания, которые описывают черты характера людей, выпишите их и определите значение.
Потерять совесть – бессовестность; словно листья банные – назойливость; очи как вода – правдивость; бровь нахмурить – обидчивость; на сердце рубцы – влюбчивость, чувствительность; развяжи мне язык – общительность; ежу понятно – логичность рассуждений.
Задание 8. Найдите в текстах слова, которые ассоциируются у вас с русской культурой, характеризуют ее. Какова их роль в текстах? 
Душа имеет форму шара,

имеет форму самовара.

Душа – абстракт. Но в смысле формы

она дает любую фору!

(«Сидят три девицы»)

Москва бурлит, как варево,

Под колокольный звон...

(«Мастера»)

три женщины брезжут в одной

как матрешки – одна в другой

(«Вечернее»)

Уважьте пальцы пирогом,

в солонку курицу макая,

но умоляю об одном –

не трожьте музыку руками!

(«Правила поведения за столом»)
Сани, погони,

искры из глаз.

Все – эпигоны,

всё после нас…

(«Первый снег»)

Бешеным веером по февралю

чиркнули сани.

Я загогулину эту люблю

чистописанья!

(«Плохой почерк»)

Слова для справок: самовар, колокольный звон, матрешка, пирог, сани. Список слов, отражающих быт и культуру русского народа, как и список контекстов, может быть продолжен. 

О березе как символе России сказано и написано много. Хотя березы растут во многих странах северного полушария Земли, знаковый национальный характер дерево приобрело именно в России: береза кормила, лечила, обогревала, одевала, своим светлым обликом украшала русскую землю, олицетворяла женское начало, ассоциируясь с образом девушки – юной, стройной, чистой. Поэтому частое обращение поэта к березе как прецедентному, концептуальному феномену русской культуры представляется неслучайным.
Задание 9. Ответьте на вопросы: почему в лирике А. А. Вознесенский часто обращается к березе; чем обусловлено исключительное положение этого дерева в русской культуре; почему автор называет березу «святой»?
То святая береза,

То реки панорама.

Вбегала бы в позолоту

Женщина, со свиданья

(«Был бы я крестным ходом»)
Отшельничаю, берложу,

отлеживаюсь в березах,

лужаечный, можжевельничий,

отшельничаю,

(«Возвращение в Сигулду»)
Художники уходят

Без шапок,

        будто в храм,

В гудящие угодья

К березам и дубам.

(«Кроны и корни»)
(С давних времён береза была визитной карточкой русской культуры. В крови русских людей – почитание данного дерева, наряду с дубом, который также автор вспоминает в своей лирике. Берёза считается оберегом для русских людей, поэтому автор и называет это дерево святым).
На этапе закрепления изученного материала учитель может предложить такие задания, как написание сочинения-миниатюры, раскрывающего значение прецедентного феномена либо сочинения на заданную тему, в текст которого необходимо ввести отсылки к феноменам, которые учащийся считает прецедентными.
Задание 10. Напишите сочинение миниатюру, продолжив фразу, содержащую прецедентный феномен.
Люди в большинстве не Лувры, потому что…
Ахиллесово сердце моё, потому что…
Не вечны времена монархий и царей, / Но вечны имена Наташа и Андрей, потому что…

Во поле хлеба – чуточку неба. / Небом единым жив человек, потому что…
Но нашу веру зовут «Авось», потому что…
Задание 11. Напишите сочинение-миниатюру тему «Зачем быть честным», использовав в тексте прецедентный феномен «все тайное становится явным». Пример сочинения прилагается. 
Необходимо говорить правду, не лгать, не кривить душой, так как все тайное все равно станет явным. Жизнь устроена так, что вследствие случайного, на первый взгляд, стечения обстоятельств люди, находящиеся вокруг, выяснят истину. И вы попадете в неловкое положение. В глазах окружающих вы должны быть примером для подражания, вас должны ставить в пример, в пример за честность.
Задание 12 (для факультативов, внеклассных мероприятий, олимпиад по русскому языку и литературе). Напишите эссе на тему «Стихи не пишутся – стихи случаются» о творчестве А. А. Вознесенского. 
Задание 13 (для факультативов, внеклассных мероприятий, олимпиад по русскому языку и литературе). Многие стихотворения А. А. Вознесенского в конце ХХ века были положены на музыку известными композиторами-классиками своего времени: О. Фельцманом «Вальс при свечах», Р. Паулсом «Два стрижа», «Край родной» («Ты меня не оставляй…»), «Миллион алых роз», «На бис», «Подберу музыку», «Танец на барабане» и др., А. Рыбниковым рок-опера «"Юнона" и "Авось"» со знаменитой «Сагой» («Я тебя никогда не забуду…»), М. Таривердиевым «Музыка», «Не исчезай», «Не покидайте былых возлюбленных» и др. Напишите сочинение на тему: «А. А. Вознесенский как поэт-песенник».
Чтобы полностью погрузиться в культуру изучаемого языка, учеников нужно ознакомить с культурным фоном, который стоит за единицами языка и позволяет соотнести структуры языка с их глубоким смыслом. 
Разработанные в соответствии с рекомендациями Министерства образования и науки Украины и представленные в данной работе задания не просто расширяют круг источников дидактического материала, но позволяют сочетать обучение языку с духовным и интеллектуальным развитием учащихся, формированием у них положительных нравственных качеств. 
Выводы по главе 3
Работа с прецедентными феноменами на уроках русского языка важна для формирования разносторонне развитой личности, в частности ее лингвокульторологической компетенции, развития и обогащения речи и повышения ее культуры.

Работу с прецедентными феноменами можно включать в изучение разных разделов программы обучения русскому языку в общеобразовательной школе, но наиболее актуальной она будет при изучении фразеологии и лексикологии, вопросов стилистики, а также на уроках развития речи.

Содержание заданий по анализу прецедентных феноменов может варьироваться в зависимости от того, в каком статусе – родной или иностранный – русский язык изучается в конкретной школе. В школах, где русский язык изучается как основной, изучение прецедентных феноменов может быть более глубоким. 

Комплекс упражнений, разработанный и представленный в магистерской работе, соответствует разным возрастным категориям учащихся. Предлагаемые задания соответствуют целям и задачам, представленным в программе, поэтому  могут включаться в структуру уроков русского языка в разных классах. Тем не менее, думается, тексты А. А. Вознесенского целесообразно рекомендовать для прочтения и анализа в старших классах.
Можно сделать вывод, что лингвокультурологический подход в обучении русскому языку необходимо применять на каждом уроке для введения учащихся в культуру народа – носителя изучаемого языка.

ВЫВОДЫ
Анализ более 200 фрагментов поэтических текстов А. А. Вознесенского, содержащих прецедентные феномены, показал, что:

1. Прецедентность как одно из проявлений интертекстуальности является яркой чертой, характеризующей современные тексты, а прецедентные феномены становятся неотъемлемым элементом поэтики стихотворного текста. Этим обстоятельством объясняется повышенный интерес современных лингвистов к явлению прецедентности. До сих пор не существует признаваемого всеми определения понятия «прецедентный феномен», как и исчерпывающего перечня функций прецедентных феноменов (и вряд ли он возможен). Многочисленные  классификации, предлагаемые лингвистами, только подтверждают мнение о полифункциональности прецедентных феноменов. Однако, после изучения целого ряда определений и классификаций, можно описать прецедентные феномены как слова, выражения, тексты, известные каждому члену лингвокультурного сообщества и входящие в когнитивную базу. Писатели и поэты, использующие прецедентные феномены в своих произведениях, получают возможность углубления содержания, расширения передаваемых текстом смыслов при сохранении компактности формы, что особенно важно для поэтического текста. Прецедентные феномены, наряду с пословицами, поговорками, фразеологизмами могут считаться одной из ярких черт русской разговорной речи, а их изучение способствует обогащению словарного запаса, повышению общего культурного уровня как носителей языка, так и тех, кто изучает его как иностранный.

2. Одним из авторов, использовавших в своей лирике прецедентные феномены, был выдающийся русский поэт конца ХХ - начала ХХІ вв. А. А. Вознесенский. Его творческий почерк характеризует постоянный поиск новых средств выразительности, к которым в его поэзии следует отнести редкие рифмы, поэтические неологизмы, лексику повседневного быта, скрытые цитаты. Именно поэтому А. А. Вознесенского называют экспериментатором и уникальным поэтом. В интеллектуальной поэзии А. А. Вознесенского прецедентные феномены занимают важное место.

3. В лирике А. А. Вознесенского представлены прецедентные феномены всех структурных типов: прецедентные имена (Гоголь, Лорка,  Вивальди, Рубенс, Россия, Бог и другие), прецедентные высказывания (бровь нахмурить, ветром сдуло, пусто за  душою и другие), прецедентные тексты (Я памятник себе воздвиг, Аве Мария, Чайльд-Гарольд и другие) и прецедентные ситуации (Бородино, Ватерлоо и другие). 

Зафиксированные прецедентные феномены по степени своей узнаваемости разделяются на: автопрецедентые (Антонина, Вознесенская Антонина Сергеевна, Вознесенский, Зоя (Оза); социумно-прецедентные (Козырев  – ученый-физик, Барма – русский средневековый архитектор, Белла (Ахмадулина), Булат (Окуджава) – поэты-«шестидесятники», современники автора и т. п.); национально-прецедентные («Авось», Батый, Бородино, Ландау, Маяковский, Пастернак, черт несет, откинуть копыта и мн. др.) и универсально-прецедентные (Бетховен, Коперник, Лорка, Микеланджело, Рафаэль, Ватерлоо, собор Парижской Богоматери и т. д.). 
4. Прецедентные феномены в лирике А. А. Вознесенского выполняют следующие функции: 1) оценки («А третий с беконом / подобием мата / ревел, как Бетховен, / земно и лохмато») и т. п.; 2) моделирующую («Когда ж наконец откинем копыта / и превратимся в звезду, в навоз – / про нас напишет стишки пиита / с фамилией, начинающейся на «Авось») и т. д.; 3) прагматическую («Явление 25-го кадра. / Вырванные ногти Яноша Кадара») и др;  4) парольную («Ты молилась ли на ночь, берёза? / Вы молились ли на ночь, / запрокинутые озёра / Сенеж, Свитязь и Нарочь?») и т. п.; 5) людическую («Подонок, как он бил подробно, / стиляга, Чайльд-Гарольд, битюг!») и т. д.; 6) эвфемистическую («Небом единым жив человек» (в оригинале – хлебом) и др.

Многочисленность и полифункциональность прецедентных феноменов в поэзии А. А. Вознесенского подтверждают мысль о том, что прецедентные феномены для него являются исключительно важным изобразительно-выразительным средством и неотъемлемым компонентом авторской поэтики. Владение набором прецедентных феноменов, используемых автором с разнообразными целями – эмоционального воздействия, убеждения, оценки, является необходимым условием для понимания замысла поэта.

Последнее обстоятельство убеждает в необходимости уделять внимание прецедентным феноменам в процессе обучения русскому языку. 

5. Изучение прецедентных феноменов в современной школе является частью работы, направленной на формирование социокультурной компетенции, и предполагает разработку разнообразных заданий, призванных привлечь внимание к прецедентным феноменам в тексте, научить распознавать их и сформировать ассоциации, необходимые для понимания прецедентных феноменов в тексте. Подобные задания полностью соответствуют требованиям Министерства образования и науки Украины к формированию и воспитанию современной разносторонней активной интеллектуальной креативной личности, способной к коммуникации не только в национальном, но и в международном культурном пространстве.

Изучение прецедентных феноменов на уроках русского языка развивает межпредметные связи между языком и литературой, повышая интерес к чтению и углубляя понимание текстов, приобщает к традициям русской культуры. 

Задания, разработанные и представленные в магистерской работе, составлены с учетом возрастных категорий учащихся, а также целей и задач, выдвинутых в программе, поэтому могут включаться в структуру уроков русского языка в разных классах. 
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
1. Акинина А. Г. Состав прецедентных феноменов в поэзии А. А. Вознесенского. Збірник матеріалів III Всеукраїнською науково-практичної інтернет-конференції, присвяченої 90-річчю створення Криворізького державного педагогічного університету та 25-річчю факультету іноземних мов. 2020. Вып. № 3 (15)
2. Алефиренко Н. Ф. Лингвокультурология. Ценностно-смысловое пространств языка : уч. пособие. Москва : Наука, 2010. 132 с.

3. Аникина Э. М. Функционирование прецедентных феноменов Аудиториум : веб-сайт. URL: https://www.auditorium.ru.
4. Баженова Е. А. Прецедентные единицы в научном тексте. Вестник Пермского университета. 2010. № 3(9). С. 32-36.
5. Баландина Л. А., Малюгина Н. М. Прецедентный феномен как основной компонент общекультурных знаний в процессе преподавания русского языка как иностранного : современные гуманитарные исследования. Руконт. 2016. № 4 (71). С. 50-54. URL: https://rucont.ru/efd/479893
6. Бушев А. Б. Русская лексика в динамике XXI века. Лексико-грамматические инновации в современных славянских языках : мат-лы IV Международной научной конференции. Днепропетровск : «Пороги». 2009.      С. 3-7.
7. Быстрова Е. А. Культуроведческий аспект преподавания русского языка. Москва : Русская словесность, 2001. 515 с.

8. Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. Москва : Индрик, 2005. 138 с.
9. Вознесенский А. А. Стихотворения и поэмы : сборник. Москва : «Молодая гвардия», 1991. 174 с. 
10. Волков Соломон. Андрей Вознесенский: Я был зациклен тогда на Жаклин : журнальный материал. Сноб. 03 (100) зима 2019-2020. 26 ноября 2019.  URL: https://snob.ru/entry/185622
11. Вольф Е. М. Функциональная семантика оценки. Москва: Изд-во УРСС, 2002. 280 с.
12. Гриценко Л. М. Коммуникативные стратегиии тактики, репрезентируемые прецедентными текстами Journals.tsu : веб-сайт. URL: http://journals.tsu.ru/uploads/import/767/files/21-015.pdf 
13. Гудков Д. Б. Теория и практикум межкультурной коммуникации : курс лекций. Москва : ИТДГК «Гнозис», 2003. 288 с.

14. Гумбольдт В. Ф. Язык и философия культуры. Москва : Прогресс, 1985. 452 с.

15. Долевец С. Н. Об иерархии прецедентных феноменов в сознании языковой личности : научная статья Cyberleninka : веб-сайт. URL: 
https://cyberleninka.ru/article/n/ob-ierarhii-pretsedentnyh-fenomenov-v-soznanii-yazykovoy-lichnosti/viewer
16. Захарченко Е. Н., Комарова Л. Н., Нечаева И. В. Новый словарь иностранных слов : словарь. Москва : ООО ИФ «Азбуковник», 2008. 1040 с.
17. Захарченко И. В. Прецедентные высказывания и их функционирование в тексте. Язык, сознание, коммуникация : веб-сайт. URL : 
https://www/philol.msu.ru/~slavphil/books/jsk_01_08zacharenko_et.pdf
18. Земская Е. А. Цитация и виды ее трансформации в заголовках современных газет. Поэтика. Стилистика. Язык и культура. 1996. № 1. С. 155-164.
19. Каневская О. Б., Гострая Е. В. Модель формирования вторичной языковой личности посредством работы с прецедентными феноменами культуры на уроках русского языка как иностранного. DOI 10.15507/1991-9468.099.024.202002.296-315  : Интеграция образования, 2020.  № 2. С. 296–315.
20. Караулов Ю. Н. Лингвокультурное сознание русской языковой личности. Моделирование состояния и функционирования : монография. Москва : Азбуковник, 2009. 336 с.

21. Караулов Ю. Н. О состоянии современного русского языка. Русская речь. 2001. №3 – 368 с.
22. Караулов Ю. Н. Русский язык и языковая личность. Москва : Издательство ЛКИ, 2010. 264 с.
23. Комлев Н. Г. Словарь иностранных слов : веб-сайт. URL : 

http://rus-yaz.niv/doc/foreign-words-komlev/fc/slovar-212.htm#zag-2402 
24. Костомаров В. Г., Бурвикова Н. Д. Как тексты становятся прецедентными. Русский язык за рубежом. 1994. № 1. С. 73-76.

25. Красных В. В. Когнитивная база  и культурное пространство в аспекте изучения языковой личности.  Язык, сознание, коммуникация : веб-сайт. URL : 
https://www.philol.msu.ru/~slavphil/books/jsk_01_08zacharenko_et.pdf
26.  Красных В. В. «Свой» среди «чужих» : миф или реальность? : книга. Москва : ИТДГК «Гнозис», 2003. 375 с.

27. Красных В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология : лекционный курс. Москва : ИТДГК «Гнозис», 2002. 284 с.

28. Кулаженко А. В. Прецедентные феномены с позиций когнитивной лингвистики и лингвокультурологии. Cyberleninka : веб-сайт. URL : https://cyberleninka.ru/article/n/pretsedentnye-fenomeny-s-pozitsiy-kognitivnoy-lingvistiki-i-lingvokulturologii
29. Кубрякова Е. С. Язык и знание: На пути получения знаний о языке. Москва : Языки славянской культуры, 2004. 560 с.
30. Ладыженская Т. А. Методика развития речи на уроках русского языка: книга для учителя. Москва: Просвещение, 1991. 240 c. URL: 
https://www.twirpx.com/file/2113415/
31. Лузина Л. Г. О когнитивно-дискурсивной парадигме лингвистического знания. Институт научной информации по общественным наукам РАН. 2008. Вып. 148. С. 40-48.
32. Лыткина О. И. Лингвокультурологический поход в изучении категории пространства. Мова і культура. 2012. Вып. 15. С. 135-139
33. Ляховицкий М. В. Методика преподавания иностранных языков : уч.пособие для вузов. Москва : Высшая школа, 1991. 159 с.

34. Министерство образования и науки Украины. Учебная программа для 5-9 классов с обучением на русском языке. URL: 
https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%20serednya/programy-5-9-klas/ros-mova-dlya-znz-z-navchannyam-ros-movoyu-5-9-kl-2017.pdf
35. Министерство образования и науки Украины. Учебная программа для 5-9 классов с обучением на украинском языке. URL: 
https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%20serednya/programy-5-9-klas/ros-mova-pochatok-vivchennya-z-1kl-5-9-dlya-znz-z-ukrainskoyu-movoyu.pdf
36. Министерство образования и науки Украины. Учебные программы для 10-11 класса. – URL : https://mon.gov.ua/ua/osvita/zagalnya-serednya-osvita/navchalni-programi/navchalni-programi-dlya-10-11-klasiv 
37. Михайлова О. А. Ограничения в лексической семантике:  Семасиологический и лингвокультурный аспекты. Екатеринбург : Из-во Уральского ун-та, 1998. 238 с.

38. Михалева И. М., Сорокин Ю. А. Прецедентный текст как способ фиксации языкового сознания.  Язык и сознание: парадоксальная рациональность. Москва : Наука, 1993. 117 с.

39. Мне четырнадцать лет. Lit-yaz.ru : веб-сайт. URL : https://lit-yaz.ru/literatura/33929/index.html
40. Нахимова Е. А. Прецедентные имена в массовой коммуникации : монография. Екатеринбург : ГОУ ВПО «Урал. гос. пед. ун-т», 2007. 207 с.

41. Некоторые особенности функционирования прецедентных высказываний / Багаева Д.В.,  Гудков Д. Б., Захарченко И. В., Красных В. В. Москва : Вестник Московского университета № 4, 1997. С. 12-19.
42. Никонова Ж. В. Теория фреймов в лингвистических исследованиях. СПб : Филологический факультет СпбГУ, 2006. 19 с.
43. Петрова Н. В. Эволюция понятия «прецедентный текст». Вести Иркутск. гос. лингв. универ. 2010. № 2. С. 181.

44.  Петров М. К. Язык, знак, культура : монография.  Москва : Наука, 1991. 328 с.

45. Попова З. Д. Язык и национальная картина мира . Воронеж : Пресс, 2002. 175 с.

46. Потебня А. А. Мысль и язык. Москва : СИНТО, 1993. 192 с.

47. Прохоров Ю. Е. Национальные социокультурные стереотипы речевого общения и их роль в обучении русскому языку иностранцев. Москва : Либроком, 1996. 226 с.

48. Рындина Ю. В., Дериглазов С. С. Социокультурная компетенция младших школьников : структура и содержание. Молодой ученый. 2015.  № 9.1. – С. 82–85. URL: https://moluch.ru/archive/89/18549
49. Селиванова Е. А. Современная лингвистика: направления и проблемы : учебник. Киев : Довкілля, 2008. 712 с.
50. Слышкин Г. Г. От текста к символу: лингвокультурные концепты прецедентных текстов в сознании и дискурсе : монография. Москва : Academia, 2000. 340 с.

51. Смыкунова Н. В. Прецедентные феномены в речевом общении русской языковой личности в процессе обучения русскому языку как иностранному : дисс. … канд.филол. наук. Москва : Academia, 2003. 228 с.

52. Современный русский язык: Учебн. для филол. спец. ун-тов. В. А. Белошапкова, Е.А. Брызгунова, Е.А. Земская и др. / Под редакцией В. А. Белошапковой. 2-е изд., испр. и доп. Москва: Высшая школа, 1989. 800 с.
53. "Стихи не пишутся - случаются...": к 85-летию А. А. Вознесенского. Липецкая областная универсальная научная библиотека : веб-сайт. URL: https://lib48.ru/virtual/stikhi-ne-pishutsya-sluchayutsya-k-85-letiyu-a-a-voznesenskogo
54. Суперанская А. В. Общая теория имени собственного : монография. Москва : Наука, 2016. 366 с.
55. Супрун А. Е. Текстовые реминисценции как языковое явление. Вопросы языкознания. 1995. Вып. № 6. С. 17-29
56. Текучев А.В. Методика русского языка в средней школе.  Москва, 1970. 414 с.

57.  Телия В. Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический и лингвокультурологический аспекты : монография.  Москва : Школа, 1996. 289 с.

58. Толковый словарь русского языка  [под ред. С. И. Ожегова] [4-е изд.]. – Москва: ИТИ Технологии, 2006. – 944 с. 

59. Толстой Н. И. Язык и культура. Язык и народная культура : очерки. Москва : Аспект Пресс, 1995. 737 с.

60. Фонякова О. И. Имя собственное в художественном тексте : уч. пособие. Ленинград : Изд-во ЛГУ, 1990. 103 с.
61. Хомский Н. Язык и мышление. Москва : изд-во МГУ, 1972. 123 с.

62. Хроленко А. Т. Лингвокультуроведение : уч. пособие. Курск : Флинта, 2000. 184 с.

63. Чудинов А. П. Метафорическая мозаика в современной политической коммуникации Philology.ru : веб-сайт. URL : https://www.philology.ru/linguistics2/chudinov-03b.htm
64. Шейгал Е. И. Лингвокультурология: Языковая репрезентация этноса : уч-метод пособие. Волгоград : Перемена, 2002.  247 с.
65. Шмелев А. Д. Русская языковая модель мира : Материалы к словарю. Москва : Языки славянской культуры, 2002. 224 с.
66. Юлдашева  Л. В. Методологические и методические аспекты проблемы языка как культурно-исторической среды. Русский язык в школе. Москва : Север, 1990. 265 с.
67. Яцура А. П. Прецедентные имена поэтических и прозаических произведений Андрея Вознесенского и Евгения Евтушенко: монография. Нежин : ООО «Видавництво «Аспект-Поліграф», 2011. 256 с.
СПИСОК ИСТОЧНИКОВ ФАКТИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА
1. Андрей Вознесенский. «25-й кадр». URL : https://www.culture.ru/poems/8356/25-i-kadr
2. Андрей Вознесенский. «37-й». URL : https://www.culture.ru/poems/8357/37-i
3. Андрей Вознесенский. «Авось! – Письмо Резанова-Державину». URL : http://parnasse.ru/klassika/voznesenskii-andrei-andrevich-1933-2010/andrei-voznesenskii-avos-pismo-rezanova-derzhavinu.html
4. Андрей Вознесенский. «Автопортрет». URL : https://rupoem.ru/voznesenskij/on-tosch-slovno.aspx 

5. Андрей Вознесенский. «Автореквием». URL : https://45prallel.net/andrey_voznesenskiy/avtorekviem.html
6. Андрей Вознесенский. «Антимиры». URL : https://www.world-art.ru/lyric/lyric/php?id=11745
7. Андрей Вознесенский. «Баллада 41-го года». URL : https://rupoem.ru/voznesenskij/royal-vpolzal-v.aspx
8. Андрей Вознесенский. «Баллада точки». URL : https://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/ballada_tochki.htm
9. Андрей Вознесенский. «Баллада–диссертация». URL : https://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/ballada.htm

10. Андрей Вознесенский. «Без “Б”». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/bez_b.html
11. Андрей Вознесенский. «Был бы я крестным ходом». URL : https://www.culture.ru/poems/8417/byl-by-ya-krestnym-khodom
12. Андрей Вознесенский. «Былина о Мо». URL : https://stih.pro/bilina-o-mo/ot/voznesenskiy
13. Андрей Вознесенский. «Бьют женщину». URL : https://rupoem.ru/voznesenskij/byut-zhenchinu-blestit.aspx
14. Андрей Вознесенский. «В дни неслыханно болевые». URL : https://www.culture.ru/poems/8336/v-dni-neslykhanno-bolevye
15. Андрей Вознесенский. «В человеческом организме». URL : https://www.culture.ru/poems/8295/v-chelevecheskom-organizme
16. Андрей Вознесенский. «Вальс». URL : https://stih.pro/valjs/ot/voznesenskiy
17. Андрей Вознесенский. «Вальс при свечах». URL : https://www.culture.ru/poems/8296/vals-pri-svechakh
18. Андрей Вознесенский. «Вамп-2». URL : https://www.culture.ru/poems/8366/vamp-2
19. Андрей Вознесенский. «Васильки Шагала». URL : https://www.world-art.ru/lyric.php?id=11789
20. Андрей Вознесенский. «Весенние велогонки». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/vesennie_velogonki.html
21. Андрей Вознесенский. «Вечеринка». URL : https://poems.ne.ua/poet/Вознесенский_Андрей_Андреевич/Вечеринка

22. Андрей Вознесенский. «Вечернее» . URL :  https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/vechernee.html
23. Андрей Вознесенский. « Взгляд Твой полон любовью». URL :  https://rustih.ru/andrej_voznesenskij-vzglyad-tvoi-polon-lyubovyu/
24. Андрей Вознесенский. «Возвращение в Сигулду». URL : https://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimit/vozvr.html
25. Андрей Вознесенский. «Гламурная революция». URL :

https://www.culture.ru/poems/8369/glamurnaya-revolyuciya
26. Андрей Вознесенский. «Глобальное потепление...». URL : 
https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/globalnoe_poteplenie.html
27. Андрей Вознесенский. «Гобелен». URL : https://stih.pro/gobelen/ot/voznesenskiy
28. Андрей Вознесенский. «Гойя». URL : 
https://www.culture.ru/poems/8305/goiya
29. Андрей Вознесенский. «Грузинские базары». URL : 
https://m.rupoem.ru/poets/voznesenskij/doloi_rafaelya-da
30. Андрей Вознесенский. «Грузинские дороги». URL : 
https://www.culture.ru/poems/8309/gruzinskie_dorogi
31. Андрей Вознесенский. «Дымок над пл. Маяковского». URL : 

https://znamlit.ru/publication?id=1548
32. Андрей Вознесенский. «Есть русская интеллигенция». URL : https://rupoem.ru/voznesenskij-russkaya-intelligenciya.aspx
33. Андрей Вознесенский. «Женщина и стена». URL : 
https://www.askobooka.ru/stihi/andrey-voznesenskiy/zhenhchina-i-stena.html
34. Андрей Вознесенский. «Записка Е.Яницкой, бывшей машинистке Маяковского». URL : 
https://www.ruthenia.ru/60s/voznes/ahilles/zapiska.html
35. Андрей Вознесенский. «Заповедь». URL : https://www.culture.ru/poems/8285/zapoved
36. Андрей Вознесенский. «Из Ташкентского репортажа». URL : 

https://rupoem.ru/voznesenskij/pomogite-tashkentu-ozverevshim/aspx
37. Андрей Вознесенский. «Из закарпатского дневника». URL : 

https://poems.net.ua/poet/Вознесенский_Андрей_Андреевич.Из_Закарпатского_Дневника

38. Андрей Вознесенский. «Итальянский гараж». URL : 
https://poems.net.ua.poet/Вознесенский_Андрей_Андреевич.Итальянский_Гараж

39. Андрей Вознесенский. «Кассирша». URL : https://www.world-art.ru/lyric/lyric.php?id=11813
40. Андрей Вознесенский. «Классика». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/klassika.html
41. Андрей Вознесенский. «Кроны и корни». URL : https://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/krony.htm
42. Андрей Вознесенский. «Лейтенант Загорин». URL : https://www.culture.ru/poems/8376/leitenant-zagorin
43. Андрей Вознесенский. «Лень». URL : https://m.rupoem.ru/poets/voznesenskij/blagoslovenna-len-tomitelnejshij
44. Андрей Вознесенский. «Маяковский в Париже». URL : https://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/mayakovskij.htm
45. Андрей Вознесенский. «Лонжюмо». URL : https://poems.net.ua/poet/Вознесенский_Андрей_Андреевич/Лонжюмо

46. Андрей Вознесенский. «Мастера». URL : http://www.ruthenia.ru/60s/voznes/mastera/
47. Андрей Вознесенский. «Мать». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/mat_ya_otmenil_materinskie_pokhorony.html
48. Андрей Вознесенский. «Молитва». URL : https://www.culture.ru/poems/8277/molitva
49. Андрей Вознесенский. «Молитва мастера». URL : https://www.culture.ru/poems/8378/molitva-mastera
50. Андрей Вознесенский. «Монолог Битника». URL : http://www.world-art.ru/lyric/lyric.php?id=11849
51. Андрей Вознесенский. «Монолог Мэрлин Монро». URL : http://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/monolog.htm
52. Андрей Вознесенский. «Надо решать с этими кадрами!». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/nado_reshat_s_etimi_kadrami.html
53. Андрей Вознесенский. «Нас несет Енисей». URL : http://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/na_plotah.htm
54. Андрей Вознесенский. «На плотах». URL : http://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/na_plotah.htm
55. Андрей Вознесенский. «Ни славы, и ни короны». URL : https://www.culture.ru/poems/8431/ni-slavy-i-ni-korony
56. Андрей Вознесенский. «Новогодние прогулки с Сексом». URL : https://45ll.net/andrey_voznesenskiy/novogodnie_progulki_s_seksom.html
57. Андрей Вознесенский. «Ночь». URL : https://www.culture.ru/poems/8387/noch
58. Андрей Вознесенский. «Нью–йоркская птица». URL : https://m.rupoem.ru/poets/voznesenskij/na-okno-ko
59. Андрей Вознесенский. «Фрагмент из поэмы «Оза»». URL : https://rupoem.ru/voznesenskij/v-chas-otliva.aspx
60. Андрей Вознесенский. «Облака». URL : https://rustih.ru/andrej-voznesenskij-oblaka/

61. Андрей Вознесенский. «Озеро Свитязь». URL : http://www.world-art.ru/lyric/lyric.php?id=11831
62. Андрей Вознесенский. «Олимп белеет.». URL : https://stih.pro/olimp-beleet-vremya-sbrendilo/ot/voznesenskiy
63. Андрей Вознесенский. «Осень Пастернака». URL : https://www.culture.ru/poems/8307/osen

64. Андрей Вознесенский. «Осень в Сигулде». URL : https://www.askbooka.ru/stihi/andrey-voznesenskiy/osen-v-sigulde.html
65. Андрей Вознесенский. «Параболическая баллада». URL : https://russian-poetry.com/parabolicheskaya-ballada/

66. Андрей Вознесенский. «Первый снег». URL : https://45ll.net/andrey_voznesenskiy/pervyy_sneg.html

67. Андрей Вознесенский. «Песня вечерняя». URL : https://www.culture.ru/poems/8261/pesnya-vechernyaya

68. Андрей Вознесенский. «Петрарка». URL : https://m.rupoem.ru/poets/voznesenskij/ne-pridumano-istinnej

69. Андрей Вознесенский. «Плач по двум нерождённым поэмам». URL : http://www.ruthenia.ru/60s/voznes/ahilles/plach.htm
70. Андрей Вознесенский. «Плохой почерк». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/plokhoy_pocherk.html
71. Андрей Вознесенский. «Портрет Хуциева». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/portret_khutsieva.html
72. Андрей Вознесенский. «Похороны окурка». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/pokhorony_okurka.html 

73. Андрей Вознесенский. «Правила поведения за столом». URL : http://www.world-art.ru/lyric/lyric.php?id=11779
74. Андрей Вознесенский. «Прикрыла душу нагота...». URL : https://www.culture.ru/poems/8434/prikryla-dushu-nagota
75. Андрей Вознесенский. «Ради тебя». URL : https://stihi.ru/2006/02/16-1730

76. Андрей Вознесенский. «Разговор с эпиграфом». URL : https://m.rupoem.ru/poets/voznesenskij/vladimir-vladimirovich-razreshite
77. Андрей Вознесенский. «Разные книги». URL : https://rustih.ru/andrej-voznesenskij-raznye-knigi/
78. Андрей Вознесенский. «Реквием оптимистический 1970-го года». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/rekviem_optimisticheskiy_1970-go_goda.html
79. Андрей Вознесенский. «Римские праздники». URL : http://www.ruthenia.ru/60s/voznes/antimir/rimskie.htm
80. Андрей Вознесенский. «Северная магнолия». URL : https://stih.pro/severnaya-magnoliya/ot/voznesenskiy
81. Андрей Вознесенский. «Сибирские бани». URL : https://russian-poetry.com/sibirskie-bani/

82. Андрей Вознесенский. «Сирень». URL : https://www.culture.ru/poems/8250/siren

83. Андрей Вознесенский. «Сидят три девы–стеклодувши». URL : https://45ll.net/andrey_voznesenskiy/sidyat_tri_devystekloduvshi.html
84. Андрей Вознесенский. «Смерть Шукшина». URL : https://rupoem.ru/voznesenskij/xoronila-moskva-shukshina.aspx
85. Андрей Вознесенский. «Сначала». URL : https://www.culture.ru/poems/8247/snachala 

86. Андрей Вознесенский. «Сонет-экспромт». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/sonet-ekspromt.html 

87. Андрей Вознесенский. «Сообщающийся эскиз». URL : https://m.rupoem.ru/poets/voznesenskij/my-kak-sosudy 

88. Андрей Вознесенский. «Старая фотография». URL : https://rustih.ru/andrej-voznesenskij-staraya-fotografiya/ 

89. Андрей Вознесенский. «Тема». URL : https://www.culture.ru/poems/8405/tema
90. Андрей Вознесенский. «Увы». URL : https://www.culture.ru/poems/8406/uvy
91. Андрей Вознесенский. «Устраивали Ватерлоо...». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/ustraivali_vaterloo.html
92. Андрей Вознесенский. «Портрет Хуциева». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/portret_khutsieva.html
93. Андрей Вознесенский. «Похороны окурка». URL : https://45parallel.net/andrey_voznesenskiy/pokhorony_okurka.html 


